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II 

(Nelegislatívne akty) 

NARIADENIA 

DELEGOVANÉ NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2018/1229 

z 25. mája 2018, 

ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 909/2014, pokiaľ ide 
o regulačné technické predpisy týkajúce sa disciplíny pri vyrovnaní 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 909/2014 z 23. júla 2014 o zlepšení vyrovnania 
transakcií s cennými papiermi v Európskej únii, centrálnych depozitároch cenných papierov a o zmene smerníc 
98/26/ES a 2014/65/EÚ a nariadenia (EÚ) č. 236/2012 (1), a najmä jeho článok 6 ods. 5 a článok 7 ods. 15, 

keďže: 

(1)  Ustanovenia uvedené v tomto nariadení spolu úzko súvisia, keďže sa v nich riešia opatrenia, ktorých cieľom je 
predchádzať zlyhaniam vyrovnania a riešiť ich, a podnietiť disciplínu pri vyrovnaní, a to monitorovaním zlyhaní 
vyrovnania, výberom a distribúciou peňažných sankcií pre zlyhania vyrovnania a spresnením prevádzkových 
podrobností postupu odkupu (buy-in). S cieľom zabezpečiť koherentnosť medzi uvedenými ustanoveniami 
a uľahčiť komplexný pohľad na ne a kompaktný prístup k nim zo strany osôb, na ktoré sa vzťahujú dané 
povinnosti, je vhodné zahrnúť ich do jediného nariadenia. 

(2)  Vzhľadom na globálnu povahu finančných trhov by sa mali náležite zohľadniť zásady pre infraštruktúry 
finančného trhu, ktoré v apríli 2012 vydali Výbor pre platobné systémy a systémy zúčtovania a Medzinárodná 
organizácia komisií pre cenné papiere („zásady CPSS-IOSCO“) a ktoré slúžia ako globálny referenčný podklad pre 
regulačné požiadavky na centrálne depozitáre cenných papierov. Zohľadniť by sa mali aj odporúčania pre 
systémy vyrovnania transakcií s cennými papiermi, ktoré vydali Výbor pre platobné systémy a systémy 
zúčtovania a Medzinárodná organizácia komisií pre cenné papiere a ktoré sa vzťahujú na potvrdzovanie 
obchodov, cykly vyrovnania a požičiavanie cenných papierov. 

(3)  V snahe zabezpečiť konzistentné uplatňovanie nariadenia (EÚ) č. 909/2014 a v snahe spresniť technické pojmy 
nevyhnutné na uplatňovanie tohto nariadenia by sa malo vymedziť niekoľko pojmov. 

(4)  Investičné spoločnosti by mali zabezpečiť, aby včas disponovali všetkými potrebnými informáciami o vyrovnaní 
na to, aby dokázali účinne a efektívne vyrovnávať transakcie. Investičné spoločnosti, ktoré nedisponujú 
potrebnými informáciami o vyrovnaní, by najmä mali komunikovať so svojimi klientmi, aby získali informácie 
relevantné pre efektívne vyrovnanie vrátane štandardizovaných údajov potrebných pre proces vyrovnania. 

(5)  Malo by sa podporovať priame spracúvanie platieb, pretože jeho využívanie na celom trhu je nevyhnutné na 
zachovanie vysokých mier vyrovnania pri rastúcich objemoch obchodov, ako aj na zabezpečenie včasného 
vyrovnania cezhraničných obchodov. Priami i nepriami účastníci trhu by navyše mali mať zavedenú internú 
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(1) Ú. v. EÚ L 257, 28.8.2014, s. 1. 



automatizáciu, ktorá je nevyhnutná na plné využívanie dostupných riešení v oblasti priameho spracúvania 
platieb. V tejto súvislosti by investičné spoločnosti mali ponúkať svojim profesionálnym klientom možnosť 
zasielať potvrdenia a podrobné údaje o pridelení elektronicky, najmä pomocou medzinárodných otvorených 
komunikačných postupov a noriem zasielania správ a referenčných údajov. Centrálne depozitáre cenných 
papierov by navyše mali uľahčovať priame spracúvanie platieb a pri spracúvaní pokynov na vyrovnanie by mali 
automaticky využívať postupy navrhnuté na automatizované fungovanie. 

(6)  Centrálne depozitáre cenných papierov by mali ponúkať možnosti párovania počas celého dňa, aby sa podporilo 
včasné vyrovnanie k určenému dátumu vyrovnania. 

(7)  Centrálne depozitáre cenných papierov by mali vyžadovať, aby účastníci ich systémov vyrovnania transakcií 
s cennými papiermi používali zoznam povinných políčok na účely párovania pokynov na vyrovnanie, čím sa 
uľahčí vyrovnanie a zabezpečí konzistentnosť medzi jednotlivými systémami vyrovnania transakcií s cennými 
papiermi. 

(8)  Centrálne depozitáre cenných papierov by mali mať zavedené spoľahlivé a efektívne systémové funkcionality, 
politiky a postupy, ktoré im umožnia uľahčovať a podnecovať vyrovnanie k určenému dátumu vyrovnania. 

(9)  Centrálne depozitáre cenných papierov by mali účastníkom v reálnom čase poskytovať prístup k informáciám 
o stave ich pokynov na vyrovnanie v systémoch vyrovnania transakcií s cennými papiermi, ktoré prevádzkujú, 
aby tým uvedených účastníkov podporili a podnietili k včasnému vyrovnaniu. 

(10)  Centrálne depozitáre cenných papierov by mali účastníkom svojich systémov vyrovnania transakcií s cennými 
papiermi ponúkať možnosť hrubého vyrovnania v reálnom čase alebo aspoň niekoľkokrát za deň počas každého 
pracovného dňa, aby sa konečné vyrovnanie dokončilo v ten istý deň. 

(11)  Povinnosť, aby centrálne depozitáre cenných papierov disponovali systémovými funkcionalitami, by mala závisieť 
od efektívnosti vyrovnania uvedených centrálnych depozitárov cenných papierov. Určité systémové funkcionality 
by preto nemali byť povinné, ak hodnota a miera zlyhaní vyrovnania v systéme vyrovnania transakcií s cennými 
papiermi, ktorý prevádzkuje centrálny depozitár cenných papierov, nepresahujú určité vopred vymedzené 
prahové hodnoty. 

(12)  V snahe uľahčiť monitorovanie zlyhaní vyrovnania by centrálne depozitáre cenných papierov mali na 
nahlasovanie zlyhaní vyrovnania príslušným orgánom a dotknutým orgánom využívať harmonizovanú metodiku. 
Uvedená metodika by mala zahŕňať spoločný zoznam položiek, ktoré treba nahlasovať, ako aj frekvenciu 
nahlasovania. Pokyny na vyrovnanie zadané do systému vyrovnania transakcií s cennými papiermi, ktorý 
prevádzkuje centrálny depozitár cenných papierov, by sa mali každodenne monitorovať až do ich vyrovnania 
alebo zrušenia. 

(13)  Centrálne depozitáre cenných papierov by si mali dohodnúť pracovné podmienky s tými účastníkmi, ktorí majú 
najvyššie miery zlyhaní vyrovnania, a prípadne aj s príslušnými centrálnymi protistranami a obchodnými 
miestami, aby sa identifikovali hlavné dôvody výskytu zlyhaní vyrovnania. 

(14)  Centrálne depozitáre cenných papierov by mali svojim príslušným orgánom i dotknutým orgánom zasielať každý 
mesiac správy o zlyhaniach vyrovnania. Príslušné orgány by zároveň mali byť oprávnené vyžadovať o zlyhaniach 
vyrovnania dodatočné informácie, resp. častejšie správy, ak je to nevyhnutné na výkon ich úloh. Takéto 
dodatočné informácie alebo správy by žiadajúce príslušné orgány mali bez zbytočného odkladu poskytnúť 
príslušným orgánom. 

(15)  S cieľom podporiť transparentnosť a uľahčiť porovnateľnosť zlyhaní vyrovnania v celej Únii by centrálne 
depozitáre cenných papierov mali na zverejňovanie údajov o zlyhaniach vyrovnania využívať jednotný vzor. 

(16)  V snahe zabezpečiť konzistentné uplatňovanie požiadaviek týkajúcich sa disciplíny pri vyrovnaní pre centrálne 
depozitáre cenných papierov by sa mali stanoviť podrobné ustanovenia týkajúce sa identifikácie všetkých 
transakcií, ktoré ostanú nevyrovnané po určenom dátume vyrovnania, vykonávania postupu odkupu, ak je to 
vhodné, a uplatňovania sankčných mechanizmov, ktoré stanovuje centrálny depozitár cenných papierov, vrátane 
času výpočtu peňažných sankcií, ich výberu a distribúcie. 

(17)  Pravidlá týkajúce sa postupov výberu a distribúcie peňažných sankcií pre zlyhania vyrovnania by sa mali 
uplatňovať v súlade s delegovaným nariadením Komisie (EÚ) 2017/389 (1). 
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(1) Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2017/389 z 11. novembra 2016, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 909/2014, pokiaľ ide o parametre na výpočet peňažných sankcií za zlyhania vyrovnania a činnosti centrálnych depozitárov cenných 
papierov v hostiteľských členských štátoch (Ú. v. EÚ L 65, 10.3.2017, s.1). 



(18)  S cieľom zabezpečiť, aby sa peňažné sankcie za zlyhania vyrovnania uplatňovali konzistentne, by centrálne 
depozitáre cenných papierov mali účtovať, vyberať a distribuovať peňažné sankcie na pravidelnom základe 
a minimálne raz za mesiac. S cieľom zabezpečiť, aby ich rizikový profil nebol ovplyvňovaný prevádzkovaním 
sankčného mechanizmu, vrátane prípadov, keď sa sankcie neplatia podľa požiadaviek neplniacich účastníkov, by 
navyše centrálne depozitáre cenných papierov mali zodpovedať len za účtovanie, výber a distribúciu uvedených 
peňažných sankcií. Keďže účastníci môžu zároveň vystupovať aj ako zástupcovia svojich klientov, centrálne 
depozitáre cenných papierov by mali účastníkom poskytnúť dostatočné informácie o výpočte sankcie, aby im 
umožnili získať peňažnú sankciu od ich klientov. 

(19)  Je dôležité, aby peňažná sankcia uvalená v prípade zlyhania vyrovnania nepredstavovala pre centrálne depozitáre 
cenných papierov zdroj príjmov. Peňažná sankcia by sa preto mala uhrádzať na osobitný účet centrálneho 
depozitára cenných papierov, ktorý by sa mal používať výhradne na účely výberu a distribúcie uvedených sankcií. 
Vybraté sankcie by sa nemali používať na financovanie vykonávania, údržby alebo prevádzkovania sankčného 
mechanizmu. 

(20)  V určitých prípadoch transakcia môže byť súčasťou reťazca transakcií, kedy platí, že pokyn na vyrovnanie môže 
závisieť od iného pokynu na vyrovnanie a vyrovnanie jedného pokynu môže umožniť vyrovnanie viacerých 
ďalších pokynov v uvedenom reťazci. Zlyhanie jedného pokynu na vyrovnanie tak môže mať kaskádový účinok, 
čo môže viesť k zlyhaniu následných pokynov na vyrovnanie. 

(21)  V snahe obmedziť počet hotovostných prevodov by centrálne depozitáre cenných papierov preto mali vzájomne 
započítavať sumu, ktorú treba účastníkom vyplatiť, so sumou, ktorú majú zaplatiť uvedení účastníci, a mali by 
zabezpečiť, aby sa úplná výška peňažných sankcií vhodne distribuovala v rámci reťazca vyrovnania tým 
účastníkom, ktorí boli poškodení v dôsledku zlyhania vyrovnania. Centrálne depozitáre cenných papierov by mali 
účastníkom poskytovať dostatočné informácie o výpočte výšky sumy, ktorú majú dostať, aby uvedeným 
účastníkom v prípade potreby umožnili previesť dlžné sumy ich klientom. 

(22)  Sankčný mechanizmus by sa mal uplatňovať na všetky zlyhané transakcie vrátane zúčtovaných transakcií. Ak je 
však neplniaci účastník centrálnou protistranou, sankciu by nemala dlžiť uvedená centrálna protistrana, ale 
príslušný zúčtovací člen, ktorý spôsobil zlyhanie vyrovnania. Na uvedený účel by centrálne depozitáre cenných 
papierov mali centrálnym protistranám poskytovať všetky potrebné informácie o zlyhaní vyrovnania a výpočte 
sankcie, aby centrálnym protistranám umožnili naúčtovať sankciu príslušnému zúčtovaciemu členovi a aby 
vybratú sumu mohli distribuovať zúčtovaciemu členovi, ktorý bol poškodení v dôsledku následného zlyhania 
vyrovnania v súvislosti s tými istými finančnými nástrojmi. 

(23)  Centrálne depozitáre cenných papierov používajúce spoločnú infraštruktúru vyrovnania by mali úzko 
spolupracovať, aby sa zabezpečilo vhodné vykonanie sankčného mechanizmu. 

(24)  V snahe podporovať integrovaný trh s vyrovnaním cenných papierov by sa postup odkupu mal harmonizovať. 
Vzhľadom na dôležitosť podnecovania včasných krokov na riešenie zlyhaní vyrovnania je dôležité počas postupu 
odkupu priebežne informovať všetky relevantné zapojené strany. 

(25)  Pokyn na vyrovnanie môže zlyhať pre všetky finančné nástroje zahrnuté do daného pokynu aj vtedy, ak sú 
niektoré finančné nástroje k dispozícii na dodanie na účte neplniaceho účastníka. Účelom postupu odkupu je 
zvýšiť efektívnosť vyrovnania. S cieľom minimalizovať počet odkupov by sa na postup odkupu malo vzťahovať 
povinné uplatňovanie čiastočného vyrovnania na základe príslušného pokynu na vyrovnanie. 

(26)  Povinným čiastočným vyrovnaním v posledný pracovný deň predĺženej lehoty uvedenej v článku 7 ods. 3 
nariadenia (EÚ) č. 909/2014 sa dosahuje správna rovnováha medzi právami kupujúceho dostať kúpené finančné 
nástroje a potrebou minimalizovať počet finančných nástrojov, na ktoré by sa vzťahoval odkup. Každý odkúpený 
finančný nástroj by sa preto mal dodať kupujúcemu, a to aj vtedy, ak počet odkúpených finančných nástrojov 
neumožňuje úplné vyrovnanie príslušného pokynu na vyrovnanie. 

(27)  Povinné čiastočné vyrovnanie by sa nemalo uplatňovať na pokyny na vyrovnanie, ktoré účastník pozastavil, 
pretože príslušné finančné nástroje na príslušnom účte nemusia patriť klientovi, pre ktorého bol daný pokyn na 
vyrovnanie zadaný do systému vyrovnania transakcií s cennými papiermi. 

(28)  S cieľom zabezpečiť súlad s povinnosťami uvedenými v nariadení (EÚ) č. 909/2014 by všetky strany reťazca 
vyrovnania mali mať so svojimi príslušnými protistranami zmluvné dojednania, ktoré obsahujú povinnosti 
súvisiace s postupom odkupu a ktoré sú vymáhateľné vo všetkých príslušných jurisdikciách. 
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(29)  V snahe zvýšiť efektívnosť vyrovnania by sa vždy malo najprv overiť, či je postup odkupu možný vzhľadom na 
príslušné transakcie a ich strany. 

(30)  Všetky subjekty zapojené do postupu odkupu musia byť v kľúčových časových momentoch informované o stave 
postupu odkupu. Uvedené informácie by sa mali vymieňať prostredníctvom oznámení, aby zapojené subjekty 
boli informované o aktuálnom stave opatrení v oblasti vyrovnania transakcie a aby podľa potreby mohli prijať 
ďalšie kroky. 

(31)  S cieľom vytvoriť efektívny postup odkupu a s cieľom predchádzať tomu, aby sa ďalšie strany alebo účastníci 
reťazca vyrovnania stali zodpovednými za povinnosti, ktoré vznikli členom obchodného miesta alebo 
obchodným stranám, a s cieľom nezvyšovať rizikový profil centrálnych depozitárov cenných papierov či 
obchodných miest by pri transakciách, ktoré nezúčtováva centrálna protistrana, mali byť za vykonanie odkupu 
zodpovedné strany, ktoré pôvodne uzavreli príslušnú transakciu. 

(32)  V súvislosti s vyrovnaním transakcie s cennými papiermi účastníci konajú na svoj vlastný účet alebo zadávajú 
pokyny na vyrovnanie do systému vyrovnania transakcií s cennými papiermi, ktorý prevádzkuje centrálny 
depozitár cenných papierov, na žiadosť svojich klientov. Uvedení klienti môžu byť centrálnou protistranou a jej 
zúčtovacími členmi, členmi obchodného miesta alebo, ak sa transakcia nevykonáva na obchodnom mieste, 
obchodnými stranami. Odkup by sa preto mal uskutočniť na úrovni, na ktorej došlo k vytvoreniu zmluvných 
povinností kúpiť a predať cenné papiere. 

(33)  Vzhľadom na to, že zástupca pre odkup by mal konať na žiadosť strany, ktorá nenesie náklady súvisiace so 
zásahom zástupcu pre odkup, zástupca pre odkup by mal konať v súlade s najlepšími požiadavkami na 
vykonanie a chrániť záujem zlyhávajúceho zúčtovacieho člena, člena obchodného miesta alebo obchodnej strany. 

(34) S cieľom obmedziť počet odkupov a zachovať likviditu trhu s príslušnými finančnými nástrojmi by sa zlyháva­
júcemu zúčtovaciemu členovi, zlyhávajúcemu členovi obchodného miesta alebo zlyhávajúcej obchodnej strane, 
podľa konkrétneho prípadu, malo povoliť dodávať finančné nástroje centrálnej protistrane, prijímajúcim členom 
obchodného miesta alebo prijímajúcim obchodným stranám prostredníctvom ich účastníkov až do chvíle, keď 
dostanú informáciu, že bol určený zástupca pre odkup alebo že bola spustená aukcia. Od toho momentu by 
uvedené strany mali mať možnosť zúčastňovať sa na aukcii finančných nástrojov alebo dodávať ich zástupcovi 
pre odkup s jeho predchádzajúcim súhlasom, aby sa predišlo situácii, v ktorej by prijímajúci zúčtovací člen, 
prijímajúci člen obchodného miesta alebo prijímajúca obchodná strana dostali finančné nástroje dvakrát. Strany 
zapojené do postupu odkupu by zároveň mohli obmedziť počet odkupov tak, že budú medzi sebou koordinovať 
svoje kroky a informovať centrálny depozitár cenných papierov, keď transakcia tvorí súčasť reťazca transakcií 
a môže viesť k rozličným pokynom na vyrovnanie. 

(35)  Transakcie, ktoré nezúčtováva centrálna protistrana, vo všeobecnosti nie sú zabezpečené kolaterálom, a riziko 
protistrany preto znáša každý člen obchodného miesta alebo obchodná strana. Presunom tohto rizika na iné 
subjekty, ako napríklad na ich účastníkov, by došlo k prinúteniu týchto subjektov k tomu, aby svoju expozíciu 
voči riziku protistrany kryli kolaterálom. To by mohlo viesť k neúmernému zvýšeniu nákladov na vyrovnanie 
transakcií s cennými papiermi. Zlyhávajúci zúčtovací člen, zlyhávajúci člen obchodného miesta alebo zlyhávajúca 
obchodná strana, podľa konkrétneho prípadu, by preto mali ako prví niesť zodpovednosť za úhradu nákladov na 
odkup, cenový rozdiel a náhradu v hotovosti. Ak si zlyhávajúci člen obchodného miesta alebo zlyhávajúca 
obchodná strana nesplnia povinnosť uhradiť tieto sumy, ich účastník by ako zlyhávajúci účastník však mal kryť 
náklady na odkup a cenový rozdiel, ale nie náhradu v hotovosti. 

(36)  Povinnosť dodať odkúpené finančné nástroje alebo zaplatiť náhradu v hotovosti alebo akýkoľvek cenový rozdiel 
vo finančných nástrojoch, ktoré sú predmetom odkupu, by sa v konečnom dôsledku mala realizovať tak, že 
centrálna protistrana, prijímajúci členovia obchodného miesta alebo prijímajúce obchodné strany prostredníctvom 
svojich účastníkov prijmú príslušné finančné nástroje alebo peňažné prostriedky. 

(37)  Ak odkup zlyhá a pri neexistencii výslovnej komunikácie o tom, či v predpísanej časovej lehote predĺžiť lehotu na 
odkup, by sa náhrada v hotovosti mala vyplatiť tak, aby sa chránili záujmy strán a aby sa predišlo akejkoľvek 
neistote vyplývajúcej zo zlyhaného odkupu. 

(38)  S cieľom predísť zložitosti a chrániť centrálnu protistranu, prijímajúceho člena obchodného miesta alebo 
prijímajúcu obchodnú stranu by sa odkúpené finančné nástroje mali centrálnej protistrane, prijímajúcemu členovi 
obchodného miesta alebo prijímajúcej obchodnej strane dodať nie prostredníctvom zlyhávajúceho účastníka, ale 
prostredníctvom príslušného prijímajúceho účastníka. Z tých istých dôvodov by sa prvotný pokyn na vyrovnanie, 
ktorým sa spustil postup odkupu, mal pozastaviť a nakoniec zrušiť. 
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(39)  Aby sa sankcie za zlyhania vyrovnania po skončení predĺženej lehoty vhodne vypočítavali a uplatňovali, príslušné 
pokyny na vyrovnanie by sa mali zrušiť a nahradiť novými pokynmi na vyrovnanie každý pracovný deň, keď 
centrálne protistrany, členovia obchodného miesta alebo obchodné strany prostredníctvom svojich účastníkov 
prijímajú finančné nástroje v dôsledku vykonania odkupu. Peňažné sankcie by sa mali uplatňovať na každý nový 
pokyn na vyrovnanie odo dňa, keď sú zadané do systému vyrovnania transakcií s cennými papiermi. 

(40)  S cieľom zabezpečiť bezproblémové fungovanie systémov vyrovnania transakcií s cennými papiermi, ktoré 
prevádzkujú centrálne depozitáre cenných papierov, a s cieľom zabezpečiť istotu časového harmonogramu pre 
postup odkupu a pre platbu peňažných sankcií za zlyhania vyrovnania, zlyhávajúce pokyny na vyrovnanie by sa 
mali zrušiť po dodaní finančných nástrojov alebo, ak nedôjde k ich dodaniu, po platbe náhrady v hotovosti, 
alebo najneskôr druhý pracovný deň po oznámení dlžnej sumy náhrady v hotovosti. 

(41)  Ak je cena finančných nástrojov dohodnutá v čase obchodu nižšia než cena zaplatená pri vykonaní odkupu, 
cenový rozdiel by mal zaplatiť zlyhávajúci zúčtovací člen, člen obchodného miesta alebo obchodná strana, podľa 
konkrétneho prípadu, aby sa chránili záujmy prijímajúcich strán. Ak je cena finančných nástrojov dohodnutá 
v čase obchodu vyššia než cena zaplatená pri vykonaní uvedeného odkupu, povinnosť zlyhávajúceho účastníka 
uvedená v článku 7 ods. 6 nariadenia (EÚ) č. 909/2014 by sa mala považovať za splnenú vzhľadom na to, že za 
odkúpené finančné nástroje v skutočnosti platia prijímajúci zúčtovací členovia, členovia obchodného miesta alebo 
obchodné strany. 

(42)  Efektívny proces vyrovnania si vyžaduje, aby predĺžená lehota, ku ktorej dochádza pred spustením postupu 
odkupu, bola prispôsobená druhom aktív a likvidite finančných nástrojov. Ak je trh s akciami dostatočne likvidný 
na to, aby sa ľahko zabezpečil, predĺžená lehota pred spustením postupu odkupu by sa nemala predlžovať, aby 
boli príslušné strany motivované vyrovnávať zlyhané transakcie včas. Akcie, pre ktoré neexistuje likvidný trh, by 
však mali mať možnosť využívať dlhšiu predĺženú lehotu. Dlhšiu predĺženú lehotu by mali mať aj dlhové 
nástroje, a to vzhľadom na ich výraznejší cezhraničný rozmer a ich dôležitosť pre bezproblémové a riadne 
fungovanie finančných trhov. 

(43)  Opatrenia na riešenie zlyhaní vyrovnania súvisiace s odkupom a sankciami si môžu vyžadovať značné zmeny IT 
systémov, testovanie trhu a úpravy právnych dojednaní medzi dotknutými stranami vrátane centrálnych 
depozitárov cenných papierov a iných účastníkov trhu. Na uplatňovanie uvedených opatrení by sa preto mal 
poskytnúť dostatočný čas, aby sa zabezpečilo, že dotknuté strany môžu splniť potrebné požiadavky. 

(44)  Toto nariadenie vychádza z návrhu regulačných technických predpisov, ktoré orgán ESMA predložil Európskej 
komisii v súlade s postupom uvedeným v článku 10 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 1095/2010 (1). 

(45)  Orgán ESMA vykonal otvorené verejné konzultácie o návrhu týchto regulačných technických predpisov, 
analyzoval možné súvisiace náklady a prínosy a požiadal o stanovisko Skupinu zainteresovaných strán v oblasti 
cenných papierov a trhov vytvorenú v súlade s článkom 37 nariadenia (EÚ) č. 1095/2010. Pri vypracúvaní 
návrhu regulačných technických predpisov orgán ESMA zároveň úzko spolupracoval s členmi Európskeho 
systému centrálnych bánk, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

KAPITOLA I 

Všeobecné ustanovenia 

Článok 1 

Vymedzenie pojmov 

Na účely tohto nariadenia sa uplatňuje toto vymedzenie pojmov: 

a)  „zúčtovací člen“ je podnik v zmysle vymedzenia v článku 2 bode 14 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 648/2012 (2); 
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(1) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1095/2010 z 24. novembra 2010, ktorým sa zriaďuje Európsky orgán dohľadu 
(Európsky orgán pre cenné papiere a trhy) a ktorým sa mení a dopĺňa rozhodnutie č. 716/2009/ES a zrušuje rozhodnutie Komisie 
2009/77/ES (Ú. v. EÚ L 331, 15.12.2010, s. 84). 

(2) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 648/2012 zo 4. júla 2012 o mimoburzových derivátoch, centrálnych protistranách 
a archívoch obchodných údajov (Ú. v. EÚ L 201, 27.7.2012, s. 1). 



b)  „fond obchodovaný na burze“ (ETF) je fond vymedzený v článku 4 ods. 1 bode 46 smernice Európskeho parlamentu 
a Rady 2014/65/EÚ (1); 

c)  „vykonanie pokynu“ je „vykonanie pokynu v mene klientov“ v zmysle vymedzenia v článku 4 ods. 1 bode 5 smernice 
2014/65/EÚ; 

d)  „retailový klient“ je retailový klient v zmysle vymedzenia v článku 4 ods. 1 bode 11 smernice (EÚ) 2014/65/EÚ; 

e)  „pokyn na vyrovnanie“ je prevodný príkaz vymedzený v článku 2 bode i) smernice Európskeho parlamentu a Rady 
98/26/ES (2); 

f)  „obchodná strana“ je strana, ktorá v rámci transakcie s cennými papiermi podľa článku 7 ods. 10 prvého pododseku 
písm. c) nariadenia (EÚ) č. 909/2014 koná ako hlavná; 

g)  „člen obchodného miesta“ je člen alebo účastník obchodného miesta. 

KAPITOLA II 

Opatrenia na predchádzanie zlyhaniam vyrovnania 

Článok 2 

Opatrenia týkajúce sa profesionálnych klientov 

1. Investičné spoločnosti od svojich profesionálnych klientov vyžadujú, aby im zasielali písomné oznámenie 
o pridelení cenných papierov alebo peňažných prostriedkov k transakciám uvedeným v článku 5 ods. 1 nariadenia (EÚ) 
č. 909/2014, a aby identifikovali účty, z ktorých sa majú prostriedky odpísať alebo na ktoré sa majú prostriedky 
pripísať. Uvedené písomné oznámenie o pridelení musí obsahovať spresnenie tieto aspekty: 

a)  jedna z týchto druhov transakcie: 

i)  nákup alebo predaj cenných papierov; 

ii)  operácie riadenia kolaterálu; 

iii)  operácie požičiavania/vypožičiavania cenných papierov; 

iv)  repo transakcie; 

v)  iné transakcie, ktoré možno identifikovať podrobnejšími kódmi ISO; 

b)  medzinárodné identifikačné číslo cenných papierov (ISIN) finančného nástroja alebo, ak ISIN nie je k dispozícii, 
nejaký iný identifikátor finančného nástroja; 

c)  dodanie alebo prijatie finančných nástrojov alebo peňažných prostriedkov; 

d)  nominálnu hodnotu dlhových nástrojov a množstvo iných finančných nástrojov; 

e)  dátum obchodu; 

f)  obchodnú cenu finančného nástroja; 

g)  menu, v ktorej je transakcia vyjadrená; 

h)  určený dátum vyrovnania transakcie; 

i)  celkovú výšku peňažných prostriedkov, ktorá sa má dodať alebo prijať; 

j)  identifikátor subjektu, v ktorom sa držia cenné papiere; 

k)  identifikátor subjektu, v ktorom sa držia peňažné prostriedky; 

l)  názvy a čísla účtov cenných papierov alebo peňažných prostriedkov, na ktoré sa prostriedky majú pripísať alebo 
z ktorých sa finančné prostriedky majú odpísať. 

Písomné oznámenia o pridelení musia obsahovať všetky ostatné informácie, ktoré vyžaduje investičná spoločnosť na to, 
aby sa uľahčilo vyrovnanie transakcie. 

Investičné spoločnosti, ktoré dostali potvrdenie o vykonaní pokynu na transakciu, ktorý zadal profesionálny klient, 
prostredníctvom zmluvných dojednaní zabezpečia, aby daný profesionálny klient písomne potvrdil svoj súhlas 
s podmienkami transakcie v časovej lehote stanovenej v odseku 2. Uvedené písomné potvrdenie môže byť zahrnuté aj 
v písomnom oznámení o pridelení. 
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(1) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2014/65/EÚ z 15. mája 2014 o trhoch s finančnými nástrojmi, ktorou sa mení smernica 
2002/92/ES a smernica 2011/61/EÚ (Ú. v. EÚ L 173, 12.6.2014, s. 349). 

(2) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 98/26/ES z 19. mája 1998 o konečnom zúčtovaní v platobných systémoch a zúčtovacích 
systémoch cenných papierov (Ú. v. ES L 166, 11.6.1998, s. 45). 



Investičné spoločnosti poskytujú svojim profesionálnym klientom možnosť zasielať písomné oznámenie o pridelení 
a písomné potvrdenie elektronicky, využívajúc na to medzinárodné otvorené komunikačné postupy a normy zasielania 
správ a referenčné údaje uvedené v článku 35 nariadenia (EÚ) č. 909/2014. 

2. Profesionálni klienti zabezpečujú, aby spomínané písomné oznámenia o pridelení a písomné potvrdenia uvedené 
v odseku 1 investičná spoločnosť dostala do jedného z týchto termínov: 

a)  do konca pracovnej doby v pracovný deň, v ktorý sa transakcia uskutočnila, ak investičná spoločnosť a príslušný 
profesionálny klient operujú v tom istom časovom pásme; 

b)  do 12:00 SEČ v pracovný deň nasledujúci po pracovnom dni, v ktorý sa transakcia uskutočnila, ak dôjde k jednej 
z týchto situácií: 

i)  existuje rozdiel v trvaní viac než dve hodiny medzi časovým pásmom investičnej spoločnosti a časovým pásmom 
príslušného profesionálneho klienta; 

ii)  pokyny boli vykonané po 16:00 SEČ pracovného dňa v časovom pásme investičnej spoločnosti. 

Investičné spoločnosti potvrdzujú prijatie písomného oznámenia o pridelení a písomného potvrdenia do dvoch hodín 
od ich prijatia. Ak písomné oznámenie o pridelení a písomné potvrdenie investičná spoločnosť dostane menej než jednu 
hodinu pred koncom svojej pracovnej doby, uvedená investičná spoločnosť potvrdzuje prijatie písomného oznámenia 
o pridelení a písomného potvrdenia do jednej hodiny po začatí pracovnej doby v nasledujúci pracovný deň. 

3. Ak investičné spoločnosti dostanú potrebné informácie o vyrovnaní uvedené v odseku 1 pred uplynutím časovej 
lehoty uvedenej v odseku 2, môžu sa so svojimi profesionálnymi klientmi písomne dohodnúť, že príslušné písomné 
oznámenia o pridelení a písomné potvrdenia sa nebudú zasielať. 

4. Odseky 1, 2 a 3 sa neuplatňujú na profesionálnych klientov, ktorí v tej istej investičnej spoločnosti držia cenné 
papiere a peňažné prostriedky relevantné pre dané vyrovnanie. 

Článok 3 

Opatrenia týkajúce sa retailových klientov 

Investičné spoločnosti od svojich retailových klientov vyžadujú, aby im zasielali všetky relevantné informácie 
o vyrovnaní za transakcie uvedené v článku 5 ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 909/2014 do 12:00 SEČ v pracovný deň 
nasledujúci po pracovnom dni, v ktorý sa transakcia uskutočnila, v časovom pásme investičnej spoločnosti s výnimkou 
prípadu, keď má uvedený klient v držbe príslušné finančné nástroje a peňažné prostriedky v tej istej investičnej 
spoločnosti. 

Článok 4 

Uľahčovanie a spracúvanie vyrovnania 

1. Centrálne depozitáre cenných papierov spracúvajú všetky pokyny na vyrovnanie automatizovaným spôsobom. 

2. Centrálne depozitáre cenných papierov, ktoré manuálne zasiahli do automatizovaného procesu vyrovnania 
spôsobom, ktorý je uvedený v odseku 3 buď písm. a) alebo písm. b), informujú príslušný orgán o dôvode uvedeného 
zásahu do 30 dní od jeho výskytu s výnimkou prípadu, keď bol pri predchádzajúcich zásahoch už oznámený ten istý 
dôvod. 

3. K manuálnemu zásahu do automatizovaného procesu vyrovnania dochádza za týchto okolností: 

a)  ak došlo k oneskoreniu alebo zmene zadania prijatého pokynu na vyrovnanie do systému vyrovnania transakcií 
s cennými papiermi alebo ak bol samotný pokyn zmenený mimo automatizovaných postupov; 

b)  ak v spracovaní prijatých pokynov na vyrovnanie v systéme vyrovnávania dôjde k zásahu mimo automatizovaných 
postupov, a to aj pri správe IT incidentov. 

4. Príslušné orgány môžu kedykoľvek informovať centrálne depozitáre cenných papierov o tom, že určitý dôvod 
neopodstatňuje manuálne zásahy do automatizovaného procesu vyrovnania. Centrálne depozitáre cenných papierov 
následne na základe uvedeného dôvodu už nesmú manuálne zasahovať do automatizovaného procesu vyrovnania. 
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Článok 5 

Párovanie a zapĺňanie pokynov na vyrovnanie 

1. Centrálne depozitáre cenných papierov poskytujú účastníkom funkcionalitu, ktorá podporuje plne automatizované, 
nepretržité párovanie pokynov na vyrovnanie v reálnom čase každý pracovný deň počas celého dňa. 

2. Centrálne depozitáre cenných papierov od účastníkov vyžadujú, aby svoje pokyny na vyrovnanie párovali prostred­
níctvom funkcionality uvedenej v odseku 1 pre ich vyrovnaním, pričom výnimku tvoria tieto prípady: 

a)  ak centrálny depozitár cenných papierov akceptoval to, že pokyny na vyrovnanie už boli spárované obchodnými 
miestami, centrálnymi stranami alebo inými subjektmi; 

b)  ak pokyny na vyrovnanie spároval samotný centrálny depozitár cenných papierov; 

c)  v prípade pokynov na vyrovnanie bez zaplatenia (FoP) uvedených v článku 13 ods. 1 písm. g) bode i), ktoré 
pozostávajú z pokynov na prevod finančných nástrojov medzi rozličnými účtami otvorenými v mene toho istého 
účastníka alebo spravovanými tým istým subjektom vedúcim účet. 

Subjekty spravujúce účty uvedené v písmene c) zahŕňajú subjekty, ktoré majú zmluvný vzťah s centrálnym depozitárom 
cenných papierov a ktoré vedú účty cenných papierov, ktoré spravuje uvedený centrálny depozitár cenných papierov, 
prostredníctvom zaznamenávania účtovných záznamov na uvedené účty cenných papierov. 

3. Centrálne depozitáre cenných papierov od účastníkov vyžadujú, aby vo svojich pokynoch na vyrovnanie používali 
na párovanie pokynov na vyrovnanie tieto párovacie políčka: 

a)  druh pokynu na vyrovnanie, ako sa uvádza v článku 13 ods. 1 písm. g); 

b)  určený dátum vyrovnania pokynu na vyrovnanie; 

c)  dátum obchodu; 

d)  menu s výnimkou pokynov na vyrovnanie FoP; 

e)  sumu vyrovnania s výnimkou pokynov na vyrovnanie FoP; 

f)  nominálnu hodnotu dlhových nástrojov alebo množstvo iných finančných nástrojov; 

g)  dodanie alebo prijatie finančných nástrojov alebo peňažných prostriedkov; 

h)  číslo ISIN finančného nástroja; 

i)  identifikátor účastníka, ktorý dodáva finančné nástroje alebo peňažné prostriedky; 

j)  identifikátor účastníka, ktorý prijíma finančné nástroje alebo peňažné prostriedky; 

k)  identifikátor centrálneho depozitára cenných papierov protistrany účastníka v prípade centrálnych depozitárov 
cenných papierov, ktoré používajú spoločnú infraštruktúru vyrovnania, a to aj v prípadoch uvedených v článku 30 
ods. 5 nariadenia (EÚ) č. 909/2014; 

l)  iné párovacie políčka, ktoré vyžaduje centrálny depozitár cenných papierov na uľahčenie vyrovnania transakcií. 

4. Popri políčkach uvedených v odseku 3 centrálne depozitáre cenných papierov od svojich účastníkov vyžadujú aj 
to, aby vo svojich pokynoch na vyrovnanie používali políčko, v ktorom sa identifikuje druh transakcie, a to na základe 
tejto taxonómie: 

a)  nákup alebo predaj cenných papierov; 

b)  operácie riadenia kolaterálu; 

c)  operácie požičiavania/vypožičiavania cenných papierov; 

d)  repo transakcie; 

e)  iné transakcie (ktoré možno identifikovať podrobnejšími kódmi ISO, ktoré poskytne centrálny depozitár cenných 
papierov). 

Článok 6 

Úrovne tolerancie 

Na účely párovania centrálne depozitáre cenných papierov stanovujú pre sumy vyrovnania úrovne tolerancie. 

Úroveň tolerancie predstavuje maximálny rozdiel medzi sumami vyrovnania v dvoch zodpovedajúcich pokynoch na 
vyrovnanie, ktoré by ešte umožnili párovanie. 
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Pre pokyny na vyrovnanie vyjadrené v eurách sa úroveň tolerancie na jeden pokyn na vyrovnanie stanovuje na 2 EUR 
pri sumách vyrovnania do 100 000 EUR a na 25 EUR pri sumách vyrovnania nad 100 000 EUR. Pre pokyny na 
vyrovnanie vyjadrené v iných menách úroveň tolerancie na jeden pokyn na vyrovnanie zodpovedá rovnocenným sumám 
podľa oficiálneho výmenného kurzu ECB, ak je k dispozícii. 

Článok 7 

Nástroj na zrušenie 

Centrálne depozitáre cenných papierov zriadia bilaterálny nástroj na zrušenie, ktorý účastníkom umožňuje obojstranne 
rušiť spárované pokyny na vyrovnanie, ktoré tvoria súčasť tej istej transakcie. 

Článok 8 

Mechanizmus pozastavenia a uvoľnenia 

Centrálne depozitáre cenných papierov zriadia mechanizmus pozastavenia a uvoľnenia, ktorý pozostáva z oboch týchto 
mechanizmov: 

a)  mechanizmu pozastavenia, ktorý umožňuje účastníkovi, ktorý pokyn na vyrovnanie zadal, zablokovať nevybavené 
pokyny na vyrovnanie na účely vyrovnania; 

b)  mechanizmu uvoľnenia, ktorý umožňuje účastníkovi, ktorý pokyn na vyrovnanie zadal, uvoľniť nevybavené pokyny 
na vyrovnanie, ktoré boli zablokované, na účely vyrovnania. 

Článok 9 

Recyklácia pokynov 

Centrálne depozitáre cenných papierov pokyny na vyrovnanie, ktoré spôsobili zlyhanie vyrovnania, recyklujú až 
dovtedy, kým nedôjde k ich vyrovnaniu alebo obojstrannému zrušeniu. 

Článok 10 

Čiastočné vyrovnanie 

Centrálne depozitáre cenných papierov umožňujú čiastočné vyrovnanie pokynov na vyrovnanie. 

Článok 11 

Ďalšie nástroje a informácie 

1. Centrálne depozitáre cenných papierov ponúkajú účastníkom možnosť byť informovaný o nevybavených 
pokynoch na vyrovnanie ich protistrán, a to buď do jednej hodiny od prvého neúspešného pokusu o spárovanie 
uvedeného pokynu, alebo bezprostredne po takomto neúspešnom pokuse, ak k uvedenému pokusu došlo v rámci 
päťhodinovej lehoty pred uzávierkou určeného dátumu vyrovnania alebo po určenom dátume vyrovnania. 

2. Centrálne depozitáre cenných papierov poskytujú účastníkom v reálnom čase prístup k informáciám o stave ich 
pokynov na vyrovnanie v systémoch vyrovnania transakcií s cennými papiermi vrátane informácií o: 

a)  nevybavených pokynoch na vyrovnanie, ktoré ešte možno vyrovnať k určenému dátumu; 

b)  zlyhaných pokynoch na vyrovnanie, ktoré už nemožno vyrovnať k určenému dátumu; 

c)  plne vyrovnaných pokynoch na vyrovnanie; 

d)  čiastočne vyrovnaných pokynoch na vyrovnanie vrátane vyrovnanej i nevyrovnanej časti finančných nástrojov alebo 
peňažných prostriedkov; 

e)  zrušených pokynoch na vyrovnanie vrátane informácie o tom, či uvedené pokyny zrušil systém alebo účastník. 
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3. Informácie v reálnom čase uvedené v odseku 2 obsahujú tieto údaje: 

a)  či pokyn na vyrovnanie bol spárovaný; 

b)  či pokyn na vyrovnanie ešte možno čiastočne vyrovnať; 

c)  či je pokyn na vyrovnanie pozastavený; 

d)  dôvody, pre ktoré sú pokyny nevybavené alebo zlyhávajú. 

4. Centrálne depozitáre cenných papierov ponúkajú účastníkom buď hrubé vyrovnanie v reálnom čase každý 
pracovný deň počas celého dňa alebo minimálne tri šarže vyrovnania za jeden pracovný deň. Uvedené tri šarže 
vyrovnania musia byť počas pracovného dňa rozložené v nadväznosti na potreby trhu, a to na základe požiadavky 
výboru používateľov centrálneho depozitára cenných papierov. 

Článok 12 

Odchýlky od určitých ustanovení s cieľom predchádzať zlyhaniam vyrovnania 

1. Články 8 a 10 sa neuplatňujú, ak systém vyrovnania transakcií s cennými papiermi, ktorý prevádzkuje centrálny 
depozitár cenných papierov, spĺňa tieto podmienky: 

a)  hodnota zlyhaní vyrovnania nepresahuje 2,5 miliardy EUR ročne; 

b)  miera zlyhaní vyrovnania buď na základe počtu pokynov na vyrovnanie alebo na základe hodnoty pokynov na 
vyrovnanie je nižšia než 0,5 % ročne. 

Miera zlyhaní vyrovnania na základe počtu pokynov na vyrovnanie sa vypočítava tak, že sa počet zlyhaní vyrovnania 
vydelí počtom pokynov na vyrovnanie, ktorý bol počas príslušného obdobia zadaný do systému vyrovnania transakcií 
s cennými papiermi. 

Miera zlyhaní vyrovnania na základe hodnoty pokynov na vyrovnanie sa vypočítava tak, že sa hodnota zlyhaní 
vyrovnania v EUR vydelí hodnotou pokynov na vyrovnanie, ktorá bola počas príslušného obdobia zadaná do systému 
vyrovnania transakcií s cennými papiermi. 

2. Centrálne depozitáre cenných papierov každoročne do 20. januára posudzujú, či sú splnené podmienky uvedené 
v odseku 1, a o výsledku uvedeného posúdenia informujú príslušný orgán v súlade s prílohou II. 

Ak sa posúdením potvrdí, že aspoň jedna z podmienok uvedených v odseku 1 sa už neuplatňuje, centrálne depozitáre 
cenných papierov uplatnia články 8 a 10 do jedného roka odo dňa, keď boli informované podľa prvého pododseku. 

KAPITOLA III 

Opatrenia na riešenie zlyhaní vyrovnania 

Oddie l  I  

Mon itorovanie  zlyhaní  vyrovnania  

Článok 13 

Podrobné údaje o systéme monitorovania zlyhaní vyrovnania 

1. Centrálne depozitáre cenných papierov zriadia systém, ktorý im umožní monitorovať počet a hodnotu zlyhaní 
vyrovnania ku každému určenému dátumu vyrovnania vrátane dĺžky každého zlyhania vyrovnania vyjadrenej 
v pracovných dňoch. V uvedenom systéme sa pre každé zlyhanie vyrovnania zhromažďujú tieto informácie: 

a)  dôvod zlyhania vyrovnania na základe informácií, ktoré má centrálny depozitár cenných papierov k dispozícii; 

b)  akékoľvek obmedzenia vyrovnania, ako napríklad rezervácia, blokovanie alebo účelové viazanie finančných nástrojov 
alebo peňažných prostriedkov, v dôsledku ktorých uvedené finančné nástroje alebo peňažné prostriedky nie sú 
dispozícii na vyrovnanie; 
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c)  druh finančného nástroja, ktorý bol ovplyvnený zlyhaním vyrovnania, v rámci týchto kategórií: 

i)  prevoditeľné cenné papiere v zmysle článku 4 ods. 1 bodu 44 písm. a) smernice 2014/65/EÚ; 

ii)  štátny dlhový nástroj v zmysle článku 4 ods. 1 bodu 61 smernice 2014/65/EÚ; 

iii)  prevoditeľné cenné papiere v zmysle článku 4 ods. 1 bodu 44 písm. b) smernice 2014/65/EÚ iné než štátny 
dlhový nástroj uvedený v bode ii); 

iv)  prevoditeľné cenné papiere v zmysle článku 4 ods. 1 bodu 44 písm. c) smernice 2014/65/EÚ; 

v)  fondy obchodované na burze (ETF); 

vi)  podielové listy v podnikoch kolektívneho investovania iné než ETF; 

vii)  nástroje peňažného trhu iné než štátne dlhové nástroje uvedené v bode ii), 

viii)  emisné kvóty; 

ix)  iné finančné nástroje; 

d)  druh transakcie, ktorý bol ovplyvnený zlyhaním vyrovnania, v rámci týchto kategórií: 

i)  nákup alebo predaj finančných nástrojov; 

ii)  operácie riadenia kolaterálu; 

iii)  operácie požičiavania/vypožičiavania cenných papierov; 

iv)  repo transakcie; 

v)  iné transakcie, ktoré možno identifikovať podrobnejšími kódmi ISO, ktoré poskytne centrálny depozitár cenných 
papierov; 

e)  miesto obchodovania a zúčtovania ovplyvnených finančných nástrojov, ak je to vhodné; 

f)  druh pokynu na vyrovnanie, ktorý bol ovplyvnený zlyhaním vyrovnania, v rámci týchto kategórií: 

i)  pokyn na vyrovnanie v rámci centrálneho depozitára cenných papierov, ak zlyhávajúca i prijímajúca strana sú obe 
účastníkmi toho istého systému vyrovnania transakcií s cennými papiermi, alebo 

ii)  pokyn na vyrovnanie medzi viacerými centrálnymi depozitármi cenných papierov, ak zlyhávajúca a prijímajúca 
strana sú účastníkmi dvoch rôznych systémov vyrovnania transakcií s cennými papiermi alebo ak jedným 
z účastníkov je centrálny depozitár cenných papierov; 

g)  druh pokynu na vyrovnanie, ktorý bol ovplyvnený zlyhaním vyrovnania, v rámci týchto kategórií: 

i)  pokyny na vyrovnanie bez zaplatenia (FoP), ktoré pozostávajú z pokynov na vyrovnanie s dodaním bez 
zaplatenia (DFP) a pokynov na vyrovnanie s prijatím bez zaplatenia (RFP); 

ii)  pokyny na vyrovnanie s dodaním proti zaplateniu (DVP) a pokyny na vyrovnanie s prijatím proti zaplateniu 
(RVP); 

iii)  pokyny na vyrovnanie s dodaním s platbou (DWP) a pokyny na vyrovnanie s prijatím s platbou (RWP), alebo 

iv)  pokyny na vyrovnanie so zaplatením bez dodania (PFOD), ktoré pozostávajú z pokynov na vyrovnanie 
s odpísaním platby bez dodania (DPFOD) a z pokynov na vyrovnanie s pripísaním platby bez dodania (CPFOD). 

h)  druh účtov cenných papierov súvisiacich so zlyhaním vyrovnania vrátane: 

i)  vlastného účtu účastníka; 

ii)  individuálneho účtu klienta účastníka; 

iii)  súhrnného účtu klienta účastníka; 

i)  meny, v ktorej sú denominované pokyny na vyrovnanie. 

2. V snahe analyzovať hlavné dôvody zlyhaní vyrovnania centrálne depozitáre cenných papierov dohodnú pracovné 
podmienky s tými účastníkmi podľa políčok 17 a 18 tabuľky 1 v prílohe I, ktorí majú najväčší vplyv na ich systémy 
vyrovnania transakcií s cennými papiermi a, ak je to vhodné, s príslušnými centrálnymi protistranami a obchodnými 
miestami. 
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Článok 14 

Ohlasovanie zlyhaní vyrovnania 

1. Centrálne depozitáre cenných papierov zasielajú informácie uvedené v prílohe I príslušnému orgánu a dotknutým 
orgánom každý mesiac, a to do konca pracovnej doby piateho pracovného dňa nasledujúceho mesiaca. 

Uvedené informácie zahŕňajú príslušné hodnoty v eurách. Akýkoľvek prepočet hodnoty na euro prebieha pomocou 
oficiálneho výmenného kurzu ECB v posledný deň vykazovacieho obdobia, ak je uvedený oficiálny výmenný kurz ECB 
k dispozícii. 

Ak o to požiada príslušný orgán, centrálne depozitáre cenných papierov zasielajú správy častejšie a poskytujú dodatočné 
informácie o zlyhaniach vyrovnania. 

2. Centrálne depozitáre cenných papierov každoročne do 20, januára ohlasujú príslušnému orgánu a dotknutým 
orgánom informácie uvedené v prílohe II vrátane opatrení, ktoré centrálne depozitáre cenných papierov a ich účastníci 
plánujú prijať alebo ktoré prijali s cieľom zlepšiť efektívnosť vyrovnania systémov vyrovnania transakcií s cennými 
papiermi, ktoré prevádzkujú. 

Centrálne depozitáre cenných papierov pravidelne monitorujú uplatňovanie opatrení uvedených v prvom pododseku 
a poskytujú príslušnému orgánu a dotknutým orgánom na požiadanie akékoľvek relevantné zistenia, ktoré z takéhoto 
monitorovania vyplynuli. 

3. Informácie uvedené v odsekoch 1 a 2 sa poskytujú v strojovo čitateľnom formáte. 

4. Hodnota pokynov na vyrovnanie uvedená v prílohách I až III sa vypočítava takto: 

a)  v prípade pokynov na vyrovnanie proti zaplateniu výška vyrovnania peňažnej časti; 

b)  v prípade pokynov na vyrovnanie FoP trhová hodnota finančných nástrojov uvedených v článku 32 ods. 3 alebo, ak 
nie sú k dispozícii, nominálna hodnota finančných nástrojov. 

Článok 15 

Zverejňovanie zlyhaní vyrovnania 

Centrálne depozitáre cenných papierov uverejňujú informácie uvedené v prílohe III za systém vyrovnania transakcií 
s cennými papiermi, ktorý prevádzkujú, na svojom webovom sídle bezplatne, a to vrátane príslušných hodnôt v eurách. 

Akýkoľvek prepočet hodnoty na euro prebieha pomocou oficiálneho výmenného kurzu ECB v posledný deň vykazo­
vacieho obdobia, ak je uvedený oficiálny výmenný kurz ECB k dispozícii. 

Informácie uvedené v prvom pododseku sa uverejňujú každoročne a v jazyku, ktorý je obvyklý v oblasti medziná­
rodných financií, pričom musia byť strojovo čitateľné. 

Oddie l  2  

Peňažné sankcie  

Článok 16 

Výpočet a uplatňovanie peňažných sankcií 

1. Centrálne depozitáre cenných papierov vypočítavajú a uplatňujú peňažné sankcie uvedené v článku 7 ods. 2 
nariadenia (EÚ) č. 909/2014 za každý pokyn na vyrovnanie, ktorého vyrovnanie zlyhá. 

Výpočet uvedený v prvom pododseku zahŕňa aj pokyny na vyrovnanie, ktoré účastník pozastavil. 

Ak sa v súlade s článkom 5 ods. 2 vyžaduje spárovanie, peňažné sankcie sa uplatňujú len na spárované pokyny na 
vyrovnanie. 

2. Peňažné sankcie sa vypočítavajú a uplatňujú ku koncu každého pracovného dňa, v ktorom vyrovnanie určitého 
pokynu na vyrovnanie zlyhá. 
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3. Ak bol pokyn na vyrovnanie zadaný do systému vyrovnania transakcií s cennými papiermi alebo spárovaný po 
určenom dátume vyrovnania, peňažné sankcie sa vypočítavajú a uplatňujú od určeného dátumu vyrovnania. 

Ak sa do systému vyrovnania transakcií s cennými papiermi zadajú nové pokyny na vyrovnanie pre akékoľvek nedodané 
finančné nástroje v súlade s článkom 27 ods. 10, článkom 29 ods. 11 alebo článkom 31 ods. 11, peňažné sankcie sa 
uplatňujú na nové pokyny na vyrovnanie odo dňa, keď sú uvedené pokyny zadané do systému vyrovnania transakcií 
s cennými papiermi. 

Ak boli pokyny na vyrovnanie spárované po určenom dátume vyrovnania, peňažné sankcie za obdobie medzi určeným 
dátumom vyrovnania a pracovným dňom predchádzajúcim dňu, v ktorom došlo k spárovaniu, uhrádza účastník, ktorý 
ako posledný zadal alebo zmenil príslušný pokyn na vyrovnanie v systéme vyrovnania transakcií s cennými papiermi. 

4. Centrálne depozitáre cenných papierov poskytujú každý deň každému relevantnému účastníkovi podrobné údaje 
o výpočte sankcií za každý zlyhaný pokyn na vyrovnanie vrátane podrobných údajov o účte, na ktorý každý zlyhaný 
pokyn na vyrovnanie odkazuje. 

Článok 17 

Výber a distribúcia peňažných sankcií 

1. Centrálne depozitáre cenných papierov účtujú a vyberajú minimálne raz mesačne čistú sumu peňažných sankcií, 
ktoré má zaplatiť každý zlyhávajúci účastník. 

Peňažné sankcie sa vkladajú na osobitný hotovostný účet. 

2. Centrálne depozitáre cenných papierov čistú sumu peňažných sankcií uvedenú v odseku 1 distribuujú minimálne 
raz mesačne prijímajúcim účastníkom, ktorí boli ovplyvnení zlyhaniami vyrovnania. 

Článok 18 

Náklady na sankčný mechanizmus 

1. Centrálne depozitáre cenných papierov nesmú peňažné sankcie používať na krytie nákladov súvisiacich so 
sankčným mechanizmom. 

2. Centrálne depozitáre cenných papierov zverejňujú pre účastníkov podrobné údaje o výške nákladov uvedených 
v odseku 1. 

3. Centrálne depozitáre cenných papierov účtujú účastníkom náklady za sankčný mechanizmus oddelene. Uvedené 
náklady sa nesmú účtovať na základe hrubej výšky sankcií uplatňovaných na každého účastníka. 

Článok 19 

Sankčný mechanizmus, ak je účastník centrálnou protistranou 

Ak je zlyhávajúci alebo prijímajúci účastník centrálnou protistranou, centrálne depozitáre cenných papierov zabezpečia, 
aby: 

a)  centrálne protistrany dostali k dispozícii výpočet peňažných sankcií za zlyhané pokyny na vyrovnanie, ktoré uvedené 
centrálne protistrany predložili; 

b)  centrálne protistrany vybrali peňažné sankcie uvedené v písmene a) od zúčtovacích členov, ktorí spôsobili zlyhania 
vyrovnania; 

c)  centrálne protistrany distribuovali peňažné sankcie uvedené v písmene b) zúčtovacím členom, ktorí sú ovplyvnení 
zlyhaniami vyrovnania; 

d) centrálne protistrany každý mesiac hlásili centrálnemu depozitáru cenných papierov sankcie, ktoré vybrali a distri­
buovali. 

Článok 20 

Centrálne depozitáre cenných papierov, ktoré využívajú spoločnú infraštruktúru vyrovnania 

Centrálne depozitáre cenných papierov, ktoré využívajú spoločnú infraštruktúru vyrovnania vrátane prípadov, keď sú 
niektoré ich služby alebo činnosti zabezpečované externe, ako sa uvádza v článku 30 ods. 5 nariadenia (EÚ) 
č. 909/2014, spoločne vypracúvajú sankčný mechanizmus uvedený v článku 7 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 909/2014 
a spoločne riadia spôsoby výpočtu, uplatňovania, výberu a distribúcie peňažných sankcií v súlade s týmto nariadením. 
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Oddie l  3  

Pod ro bné údaje  o  pos tupe odkupu 

Po d oddie l  1  

V šeo becné ust anove ni a  

Článok 21 

Odkup nie je možný 

Odkup sa považuje za nemožný len vtedy, keď: 

a)  príslušné finančné nástroje už neexistujú; 

b)  pri transakciách, ktoré nezúčtováva centrálna protistrana, sa na zlyhávajúceho člena obchodného miesta alebo 
zlyhávajúcu obchodnú stranu vzťahuje insolvenčné konanie. 

Na účely písmena b) insolvenčné konanie je akékoľvek kolektívne opatrenie stanovené v práve členského štátu alebo 
tretej krajiny, ktorého cieľom je buď zlikvidovať člena obchodného miesta alebo obchodnú stranu alebo zreorganizovať 
ich, pričom takéto opatrenie zahŕňa pozastavenie prevodov platieb alebo uloženie obmedzení na ne. 

Článok 22 

Neúčinný postup odkupu 

1. Na účely článku 7 ods. 4 písm. b) nariadenia (EÚ) č. 909/2014 sa za operácie pozostávajúce z viacerých transakcií 
považujú tieto operácie: 

a)  operácie, v rámci ktorých jedna strana predáva finančné nástroje za peňažné prostriedky („prvá transakcia“), pričom 
druhá strana sa zaväzuje predať rovnocenné finančné nástroje prvej strane za cenu, ktorá je určená alebo určiteľná 
(„druhá transakcia“); 

b)  operácie, v rámci ktorých jedna strana prevádza na druhú stranu finančné nástroje („prvá transakcia“), pričom 
uvedená druhá strana sa zaväzuje vrátiť rovnocenné finančné nástroje prvej strane („druhá transakcia“). 

2. Ak sa uplatňuje odsek 1, postup odkupu sa považuje neúčinný, ak je určený dátum vyrovnania druhej transakcie 
stanovený do 30 pracovných dní po určenom dátume vyrovnania prvej transakcie. 

Článok 23 

Uplatňovanie čiastočného vyrovnania 

1. Ak sú v posledný pracovný deň predĺženej lehoty uvedenej v článku 7 ods. 3 nariadenia (EÚ) č. 909/2014 niektoré 
z relevantných finančných nástrojov k dispozícii na dodanie prijímajúcemu účastníkovi, prijímajúci a zlyhávajúci 
zúčtovací členovia, členovia obchodného miesta alebo obchodné strany, podľa konkrétneho prípadu, čiastočne vyrovnajú 
prvotný pokyn na vyrovnanie s výnimkou prípadu, keď sú splnené podmienky uvedené v článku 12 ods. 1 tohto 
nariadenia. 

2. Prvý pododsek sa neuplatňuje, ak je príslušný pokyn na vyrovnanie pozastavený v súlade s článkom 8. 

Článok 24 

Zástupca pre odkup 

Zástupca pre odkup nesmie mať pri vykonávaní odkupu žiadny konflikt záujmov a odkup vykonáva za podmienok, 
ktoré sú čo najpriaznivejšie pre zlyhávajúceho zúčtovacieho člena, člena obchodného miesta alebo obchodnú stranu, 
podľa konkrétneho prípadu, v súlade s článkom 27 smernice 2014/65/EÚ. 

Článok 25 

Zmluvné dojednania a postupy 

1. Strany reťazca vyrovnania si so svojimi príslušnými protistranami dohodnú zmluvné dojednania, do ktorých 
zahrnú požiadavky týkajúce sa postupu odkupu spresnené v odseku 2 a postupy spresnené v odseku 3. 
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2. Zmluvné dojednania uvedené v odseku 1 musia v plnej miere zahŕňať uplatniteľné požiadavky uvedené v článku 7 
nariadenia (EÚ) č. 909/2014 a v článkoch 26 až 38 tohto nariadenia. Každá strana v reťazci vyrovnania zabezpečí, aby 
zmluvné dojednania, na ktorých sa dohodla so svojimi príslušnými protistranami, boli vymáhateľné vo všetkých 
relevantných jurisdikciách. 

3. Centrálne protistrany, zúčtovací členovia, členovia obchodného miesta alebo obchodné strany vypracujú potrebné 
postupy na vykonanie odkupu a zaplatenie náhrady v hotovosti, cenového rozdielu a nákladov na odkup 
v požadovaných časových lehotách. Zmluvné dojednania a postupy uvedené v tomto článku musia zahŕňať ustanovenia 
potrebné na zabezpečenie toho, aby príslušné strany v reťazci vyrovnania dostávali informácie nevyhnutné na 
vykonávanie ich práv a povinností v súlade s časovými lehotami uvedenými v článkoch 26 až 35 tohto nariadenia. 

4. Účastníci vypracujú so svojimi klientmi nevyhnutné zmluvné dojednania na zabezpečenie toho, aby požiadavky 
týkajúce sa odkupu uvedené v tomto nariadení sú vymáhateľné vo všetkých jurisdikciách, do ktorých patria strany 
v reťazci vyrovnania. 

5. Odkúpené finančné nástroje možno považovať za dodané na účely článkov 27, 29 a 31 len vtedy, ak uvedené 
nástroje v systéme vyrovnania transakcií s cennými papiermi, ktorý prevádzkuje centrálny depozitár cenných papierov, 
prijali prijímajúci účastníci konajúci v mene centrálnej protistrany, prijímajúcich zúčtovacích členov, členov obchodného 
miesta alebo obchodných strán. 

6. Náhradu v hotovosti uvedenú v článku 33 a cenový rozdiel uvedený v článku 35 ods. 1 možno považovať za 
zaplatené len vtedy, ak náhradu v hotovosti prijali prijímajúci účastníci konajúci v mene centrálnej protistrany, 
prijímajúci zúčtovací členovia, členovia obchodného miesta alebo obchodné strany. 

Po d oddie l  2  

Po stu p od ku p u pr i  tr ans akciách,  kt or é  zúčtov áv a centrálna  proti st rana  

Článok 26 

Prvotné overovanie 

1. V pracovný deň nasledujúci po uplynutí predĺženej lehoty centrálne protistrany overia, či je odkup možný v súlade 
s článkom 21 písm. a) vo vzťahu k akýmkoľvek transakciám, ktoré daná centrálna protistrana zúčtovala. 

2. Ak odkup podľa článku 21 písm. a) možný nie je, centrálna protistrana oznámi zlyhávajúcemu zúčtovaciemu 
členovi výšku náhrady v hotovosti vypočítanú v súlade s článkom 32. Náhrada v hotovosti sa vypláca v súlade 
s článkom 33 ods. 1 

3. Ak je možný odkup, uplatňuje sa článok 27 

Článok 27 

Postup odkupu a oznámenia 

1. Ak je možný odkup, centrálne protistrany spustia aukciu alebo vymenujú zástupcu pre odkup v pracovný deň 
nasledujúci po uplynutí predĺženej lehoty a oznámia to zlyhávajúcemu a prijímajúcemu zúčtovaciemu členovi. 

2. Po prijatí oznámenia podľa odseku 1 zlyhávajúci zúčtovací člen zabezpečí, aby bol akýkoľvek relevantný pokyn na 
vyrovnanie týkajúci sa zlyhania vyrovnania pozastavený. 

3. Po prijatí oznámenia podľa odseku 1 môže zlyhávajúci zúčtovací člen dodávať finančné nástroje len takto: 

a)  zástupcovi pre odkup, ak s tým zástupca pre odkup vopred súhlasil; 

b)  centrálnej protistrane, ak aukciu vyhral uvedený zlyhávajúci zúčtovací člen. 

Pred prijatím oznámenia podľa odseku 1 môže zlyhávajúci zúčtovací člen ešte dodať finančné nástroje priamo centrálnej 
protistrane. 
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4. Centrálna protistrana oznámi zlyhávajúcemu a prijímajúcemu zúčtovaciemu členovi a príslušnému centrálnemu 
depozitáru cenných papierov výsledok odkupu najneskôr v posledný pracovný deň obdobia určeného v súlade 
s článkom 37. 

5. Ak je odkup čiastočne alebo úplne úspešný, oznámenie podľa odseku 4 musí zahŕňať množstvo a cenu 
odkúpených finančných nástrojov. 

6. Ak odkup čiastočne alebo úplne zlyhá, oznámenie podľa odseku 4 musí zahŕňať výšku náhrady v hotovosti 
vypočítanú v súlade s článkom 32 s výnimkou prípadu, ak sa v uvedenom oznámení uvádza, že vykonanie odkupu je 
odložené. 

7. Ak je vykonanie odkupu odložené, centrálna protistrana oznámi zlyhávajúcemu a prijímajúcemu zúčtovaciemu 
členovi a príslušnému centrálnemu depozitáru cenných papierov výsledok uvedeného odloženého odkupu najneskôr 
v posledný pracovný deň lehoty odkladu uvedenej v článku 38. 

8. Ak je odkup uvedený v článku 7 čiastočne alebo úplne úspešný, oznámenie podľa uvedeného odseku musí zahŕňať 
množstvo a cenu odkúpených finančných nástrojov. 

9. Ak odkup uvedený v článku 7 čiastočne alebo úplne zlyhá, oznámenie podľa uvedeného odseku musí zahŕňať 
výšku náhrady v hotovosti vypočítanú v súlade s článkom 32. 

10. Centrálna protistrana prijme a zaplatí za odkúpené finančné nástroje uvedené v odsekoch 5 a 8 a zabezpečí, aby 
ku koncu každého pracovného dňa, v ktorý centrálna protistrana prijme uvedené finančné nástroje, prebehlo toto: 

a)  odkúpené finančné nástroje sa dodajú prijímajúcim zúčtovacím členom; 

b)  pokyny na vyrovnanie týkajúce sa zlyhania vyrovnania boli zrušené; 

c)  do systému vyrovnania transakcií s cennými papiermi sa zadajú nové pokyny na vyrovnanie pre akékoľvek nedodané 
finančné nástroje a centrálny depozitár cenných papierov následne dostane informácie nevyhnutné na identifikáciu 
takýchto nových pokynov na vyrovnanie. 

11. Centrálna protistrana zabezpečí, aby pokyny na vyrovnanie týkajúce sa zlyhania vyrovnania boli zrušené po 
zaplatení náhrady v hotovosti uvedenej v odsekoch 6 a 9 alebo najneskôr v druhý pracovný deň po doručení tam 
uvedeného oznámenia. 

Po d oddie l  3  

Pos t u p  odk upu  p r i  tr a nsakciách,  ktoré  nezúčtováva centr áln a  pr otis trana  a  ktoré  sa  
v y ko n áv ajú  n a  o bcho dn om mi e ste  

Článok 28 

Prvotné overovanie 

1. Pri transakciách, ktoré nezúčtovávajú centrálne protistrany a ktoré sa vykonávajú na obchodnom mieste, 
prijímajúci účastníci prostredníctvom svojich klientov bezodkladne informujú prijímajúcich členov obchodného miesta 
o akýchkoľvek zlyhaniach vyrovnania. 

2. Obchodné miesto na žiadosť zverejní prijímajúcemu členovi obchodného miesta totožnosť zlyhávajúcich členov 
obchodného miesta. V pracovný deň nasledujúci po uplynutí predĺženej lehoty prijímajúci člen obchodného miesta 
overí, či je odkup možný v súlade s článkom 21. 

3. Ak odkup podľa článku 21 možný nie je, prijímajúci člen obchodného miesta oznámi zlyhávajúcemu členovi 
obchodného miesta výsledky overovania a výšku náhrady v hotovosti vypočítanú v súlade s článkom 32. Náhrada 
v hotovosti sa vypláca v súlade s článkom 33 ods. 2 

4. Ak je možný odkup, uplatňuje sa článok 29 

Článok 29 

Postup odkupu a oznámenia 

1. Ak je možný odkup, prijímajúci člen obchodného miesta vymenuje zástupcu pre odkup v pracovný deň 
nasledujúci po uplynutí predĺženej lehoty a oznámi to zlyhávajúcemu členovi obchodného miesta. 
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2. Po prijatí oznámenia podľa odseku 1 zlyhávajúci člen obchodného miesta zabezpečí, aby bol akýkoľvek relevantný 
pokyn na vyrovnanie týkajúci sa zlyhania vyrovnania pozastavený. 

3. Po prijatí oznámenia podľa odseku 1 môže zlyhávajúci člen obchodného miesta dodávať finančné nástroje len 
zástupcovi pre odkup, ak s tým zástupca pre odkup vopred súhlasil. 

Pred prijatím oznámenia podľa odseku 1 môže zlyhávajúci člen obchodného miesta ešte dodať finančné nástroje priamo 
prijímajúcemu členovi obchodného miesta. 

4. Prijímajúci člen obchodného miesta oznámi zlyhávajúcemu členovi obchodného miesta a príslušnému centrálnemu 
depozitáru cenných papierov výsledky odkupu najneskôr v posledný pracovný deň obdobia určeného v súlade 
s článkom 37. 

5. Ak je odkup čiastočne alebo úplne úspešný, oznámenie podľa odseku 4 musí zahŕňať množstvo a cenu 
odkúpených finančných nástrojov. 

6. Ak odkup čiastočne alebo úplne zlyhá, oznámenie podľa odseku 4 musí zahŕňať výšku náhrady v hotovosti 
vypočítanú v súlade s článkom 32 s výnimkou prípadu, ak sa v uvedenom oznámení uvádza, že vykonanie odkupu je 
odložené. 

7. Ak je vykonanie odkupu odložené, prijímajúci člen obchodného miesta oznámi zlyhávajúcemu členovi 
obchodného miesta a príslušnému centrálnemu depozitáru cenných papierov výsledky uvedeného odloženého odkupu 
najneskôr v posledný pracovný deň lehoty odkladu uvedenej v článku 38. 

8. Ak je odkup uvedený v článku 7 čiastočne alebo úplne úspešný, oznámenie podľa uvedeného odseku musí zahŕňať 
množstvo a cenu odkúpených finančných nástrojov. 

9. Ak odkup uvedený v článku 7 čiastočne alebo úplne zlyhá, oznámenie podľa uvedeného odseku musí zahŕňať 
výšku náhrady v hotovosti vypočítanú v súlade s článkom 32. 

10. Prijímajúci člen obchodného miesta prijme a zaplatí za odkúpené finančné nástroje uvedené v odsekoch 5 a 8. 

11. Prijímajúci a zlyhávajúci člen obchodného miesta zabezpečia, aby ku koncu každého pracovného dňa, v ktorom 
prijímajúci člen obchodného miesta prijme finančné nástroje uvedené v odsekoch 5 a 8, prebehli tieto kroky: 

a)  zrušia sa pokyny na vyrovnanie týkajúce sa zlyhania vyrovnania; 

b)  do systému vyrovnania transakcií s cennými papiermi sa zadajú nové pokyny na vyrovnanie pre akékoľvek nedodané 
finančné nástroje a centrálny depozitár cenných papierov následne dostane informácie nevyhnutné na identifikáciu 
takýchto nových pokynov na vyrovnanie. 

12. Zlyhávajúci člen obchodného miesta zaplatí náhradu v hotovosti uvedenú v odsekoch 6 a 9 v súlade 
s článkom 33 ods. 2 

13. Zlyhávajúci a prijímajúci člen obchodného miesta zabezpečia, aby relevantné pokyny na vyrovnanie týkajúce sa 
zlyhania vyrovnania boli zrušené po zaplatení náhrady v hotovosti uvedenej v odsekoch 6 a 9 alebo najneskôr v druhý 
pracovný deň po doručení oznámenia o výške náhrady v hotovosti. 

Po d oddie l  4  

Pos t u p  odk upu  p r i  tr a nsakciách,  ktoré  nezúčtováva centr áln a  pr otis trana  a  ktoré  sa  
nevyko ná v ajú  n a  obchodnom mieste  

Článok 30 

Prvotné overovanie 

1. Pri transakciách, ktoré nezúčtovávajú centrálne protistrany a ktoré sa nevykonávajú na obchodnom mieste, 
prijímajúci účastníci prostredníctvom svojich klientov bezodkladne informujú prijímajúce obchodné strany 
o akýchkoľvek zlyhaniach vyrovnania. 

2. V pracovný deň nasledujúci po uplynutí predĺženej lehoty prijímajúce obchodné strany overia, či je odkup možný 
v súlade s článkom 21. 
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3. Ak odkup podľa článku 21 možný nie je, prijímajúce obchodné strany oznámia zlyhávajúcej obchodnej strane 
výsledky overovania a výšku náhrady v hotovosti vypočítanú v súlade s článkom 32. Náhrada v hotovosti sa vypláca 
v súlade s článkom 33 ods. 2 

4. Ak je možný odkup, uplatňuje sa článok 31 

Článok 31 

Postup odkupu a oznámenia 

1. Ak je možný odkup, prijímajúca obchodná strana vymenuje zástupcu pre odkup v pracovný deň nasledujúci po 
uplynutí predĺženej lehoty a oznámi to zlyhávajúcej obchodnej strane. 

2. Po prijatí oznámenia podľa odseku 1 zlyhávajúca obchodná strana zabezpečí, aby bol akýkoľvek relevantný pokyn 
na vyrovnanie týkajúci sa zlyhania vyrovnania pozastavený. 

3. Po prijatí oznámenia podľa odseku 1 môže zlyhávajúca obchodná strana dodávať finančné nástroje len zástupcovi 
pre odkup, ak s tým zástupca pre odkup vopred súhlasil. 

Pred prijatím oznámenia podľa odseku 1 môže zlyhávajúca obchodná strana ešte dodať finančné nástroje priamo 
prijímajúcej obchodnej strane. 

4. Prijímajúca obchodná strana oznámi zlyhávajúcej obchodnej strane výsledok odkupu najneskôr v posledný 
pracovný deň príslušného obdobia určeného v súlade s článkom 37. Prijímajúca obchodná strana zabezpečí, aby 
príslušný centrálny depozitár cenných papierov bezodkladne dostal oznámené informácie. 

5. Ak je odkup čiastočne alebo úplne úspešný, oznámenie podľa odseku 4 musí zahŕňať množstvo a cenu 
odkúpených finančných nástrojov. 

6. Ak odkup čiastočne alebo úplne zlyhá, oznámenie podľa odseku 4 musí zahŕňať výšku náhrady v hotovosti 
vypočítanú v súlade s článkom 32 s výnimkou prípadu, ak sa v uvedenom oznámení uvádza, že vykonanie odkupu je 
odložené. 

7. Ak je vykonanie odkupu odložené, prijímajúca obchodná strana oznámi zlyhávajúcej obchodnej strane výsledok 
uvedeného odloženého odkupu najneskôr v posledný pracovný deň lehoty odkladu uvedenej v článku 38. Prijímajúca 
obchodná strana zabezpečí, aby príslušný centrálny depozitár cenných papierov bezodkladne dostal oznámené 
informácie. 

8. Ak je odkup uvedený v článku 7 čiastočne alebo úplne úspešný, oznámenie podľa uvedeného odseku musí zahŕňať 
množstvo a cenu odkúpených finančných nástrojov. 

9. Ak odkup uvedený v článku 7 čiastočne alebo úplne zlyhá, oznámenie podľa uvedeného odseku musí zahŕňať 
výšku náhrady v hotovosti vypočítanú v súlade s článkom 32. 

10. Prijímajúca obchodná strana prijme a zaplatí za odkúpené finančné nástroje uvedené v odsekoch 5 a 8. 

11. Prijímajúca a zlyhávajúca obchodná strana zabezpečia, aby ku koncu každého pracovného dňa, v ktorom 
prijímajúc obchodná strana prijme finančné nástroje uvedené v odsekoch 5 a 8, prebehli tieto kroky: 

a)  zrušia sa pokyny na vyrovnanie týkajúce sa zlyhania vyrovnania; 

b)  do systému vyrovnania transakcií s cennými papiermi sa zadajú nové pokyny na vyrovnanie pre akékoľvek nedodané 
finančné nástroje a centrálny depozitár cenných papierov následne dostane informácie nevyhnutné na identifikáciu 
takýchto nových pokynov na vyrovnanie. 

12. Zlyhávajúca obchodná strana zaplatí náhradu v hotovosti uvedenú v odsekoch 6 a 9 v súlade s článkom 33 
ods. 3 
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13. Zlyhávajúca a prijímajúca obchodná strana zabezpečia, aby relevantné pokyny na vyrovnanie týkajúce sa zlyhania 
vyrovnania boli zrušené po zaplatení náhrady v hotovosti uvedenej v odsekoch 6 a 9 alebo najneskôr v druhý pracovný 
deň po doručení oznámenia o výške uvedenej náhrady v hotovosti. 

Po d oddie l  5  

Vý p oč e t  a  p latb a  náhr a dy v  hotovost i ,  nák ladov na  od ku p  a  súvi sia ceho cen ového ro zdielu  

Článok 32 

Výpočet náhrady v hotovosti 

1. Náhrada v hotovosti, ktorá sa má zaplatiť podľa článku 7 ods. 7 nariadenia (EÚ) č. 909/2014, sa vypočítava 
jedným z týchto spôsobov: 

a)  pri pokynoch na vyrovnanie proti zaplateniu, rozdiel medzi trhovou hodnotou príslušných finančných nástrojov 
v pracovný deň pred platbou náhrady v hotovosti a výškou vyrovnania zahrnutou v zlyhanom pokyne na 
vyrovnanie, ak je uvedená výška vyrovnania nižšia než uvedená trhová hodnota; 

b)  pri pokynoch na vyrovnanie bez zaplatenia, rozdiel medzi trhovou hodnotou príslušných finančných nástrojov 
v pracovný deň pred platbou náhrady v hotovosti a trhovou hodnotou uvedených finančných nástrojov v deň ich 
obchodovania, ak je trhová hodnota uvedených finančných nástrojov v deň ich obchodovania nižšia než v pracovný 
deň pred platbou náhrady v hotovosti. 

2. Ak náhrada v hotovosti, ktorá sa má zaplatiť podľa článku 7 ods. 7 nariadenia (EÚ) č. 909/2014, ešte nie je 
zahrnutá do trhovej hodnoty finančného nástroja, táto náhrada zahŕňa zložku, ktorá odzrkadľuje variabilitu výmenných 
kurzov, ako aj nároky spoločností a vzniknutý úrok. 

3. Trhová hodnota uvedená v odseku 1 sa určuje takto: 

a)  pre finančné nástroje uvedené v článku 3 ods. 1 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 600/2014 (1) 
prijaté na obchodovanie na obchodnom mieste v Únii je to hodnota určená na základe záverečnej ceny najvýznam­
nejšieho trhu z hľadiska likvidity, ako je uvedené v článku 4 ods. 6 písm. b) uvedeného nariadenia; 

b)  pre finančné nástroje, ktoré sú prijaté na obchodovanie na obchodnom mieste v Únii, iné ako tie, ktoré sú uvedené 
v písmene a), je to hodnota určená na základe záverečnej ceny obchodného miesta v Únii s najvyšším obratom; 

c)  pre finančné nástroje iné ako tie, ktoré sú uvedené v písmenách a) a b), je to hodnota určená na základe ceny 
vypočítanej vopred určenou metodikou schválenou príslušným orgánom centrálneho depozitára cenných papierov, 
ktorá sa vzťahuje na kritériá týkajúce sa trhových údajov vrátane trhových cien dostupných na obchodných miestach 
alebo v investičných spoločnostiach. 

4. Trhová hodnota uvedená v odseku 1 a zložka odzrkadľujúca variabilitu výmenných kurzov, nároky spoločností 
a vzniknutý úrok uvedené v odseku 2 sa pre zúčtovacích členov, členov obchodného miesta a obchodné strany 
zverejňujú v podrobnom členení. 

Článok 33 

Platba náhrady v hotovosti 

1. Pri transakciách, ktoré zúčtováva centrálna protistrana, centrálna protistrana náhradu v hotovosti vyberá od 
zlyhávajúcich zúčtovacích členov a platí ju prijímajúcim zúčtovacím členom. 

2. Ak transakcie neboli zúčtované centrálnou protistranou, no boli vykonané na obchodnom mieste, zlyhávajúci 
členovia obchodného miesta zaplatia náhradu v hotovosti prijímajúcim členom obchodného miesta. 

3. Ak transakcie neboli zúčtované centrálnou protistranou, ani neboli vykonané na obchodnom mieste, zlyhávajúce 
obchodné strany zaplatia náhradu v hotovosti prijímajúcim obchodným stranám. 
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Článok 34 

Platba nákladov na odkup 

Sumy uvedené v článku 7 ods. 8 nariadenia (EÚ) č. 909/2014 uhrádzajú zlyhávajúci zúčtovací členovia, zlyhávajúci 
členovia obchodného miesta alebo zlyhávajúce obchodné strany, podľa konkrétneho prípadu. 

Článok 35 

Platba cenového rozdielu 

1. Ak je cena finančných nástrojov uvedená v článku 5 ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 909/2014, dohodnutá v čase 
obchodu, nižšia než cena, ktorá sa reálne zaplatila za uvedené finančné nástroje podľa článku 27 ods. 10, článku 29 
ods. 10 a článku 31 ods. 10, zlyhávajúci zúčtovací členovia, zlyhávajúci členovia obchodného miesta alebo zlyhávajúce 
obchodné strany zaplatia cenový rozdiel centrálnej protistrane, prijímajúcim členom obchodného miesta alebo 
prijímajúcim obchodným stranám, podľa konkrétneho prípadu. 

Ak transakcie zúčtováva centrálna protistrana, cenový rozdiel uvedený v prvom pododseku od zlyhávajúcich 
zúčtovacích členov vyberá centrálna protistrana a zaplatí ho prijímajúcim zúčtovacím členom. 

2. Ak je cena akcií dohodnutá v čase obchodu vyššia než cena, ktorá sa reálne zaplatila za uvedené akcie podľa 
článku 27 ods. 10, článku 29 ods. 10 a článku 31 ods. 10, príslušný rozdiel uvedený v článku 7 ods. 6 nariadenia (EÚ) 
č. 909/2014 sa považuje za zaplatený. 

Oddie l  4  

Časové lehoty pre  pos tup odkupu 

Článok 36 

Predĺžené lehoty 

V súlade s článkom 7 ods. 4 písm. a) nariadenia (EÚ) č. 909/2014 sa predĺžená lehota pre finančné nástroje uvedená 
v článku 5 ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 909/2014 predĺži zo štyroch na sedem pracovných dní pre všetky finančné nástroje 
iné než akcie, pre ktoré existuje likvidný trh podľa článku 2 ods. 1 bodu 17 písm. b) nariadenia (EÚ) č. 600/2014. 

Článok 37 

Časové lehoty dodania finančných nástrojov 

V nadväznosti na postup odkupu sa finančné nástroje uvedené v článku 5 ods. 1 prvom pododseku nariadenia (EÚ) 
č. 909/2014 dodávajú prijímajúcim účastníkom, ktorí konajú v mene centrálnej protistrany, prijímajúcich zúčtovacích 
členov, členov obchodného miesta alebo obchodných strán, a to v rámci týchto časových lehôt: 

a)  štyri pracovné dni po predĺženej lehote uvedenej v článku 36 pre akcie, pre ktoré existuje likvidný trh; 

b)  sedem pracovných dní po predĺženej lehote uvedenej v článku 36 pre finančné nástroje iné než akcie, pre ktoré 
existuje likvidný trh; 

c)  sedem pracovných dní po predĺženej lehote uvedenej v článku 7 ods. 3 druhom pododseku nariadenia (EÚ) 
č. 909/2014 pre finančné nástroje, s ktorými sa obchoduje na rastových trhoch MSP; 

d)  ak sa s akciami uvedenými v písmene a) obchoduje na rastových trhoch MSP, uplatňuje sa písmeno c). 

Článok 38 

Trvanie odloženia vykonania odkupu 

Ak centrálna protistrana, prijímajúci člen obchodného miesta alebo prijímajúca obchodná strana odloží vykonanie 
odkupu, trvanie lehoty odkladu uvedeného v článku 7 ods. 7 nariadenia (EÚ) č. 909/2014 sa určuje v súlade s časovými 
lehotami uvedenými v článku 37. 
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Oddie l  5  

Sys t ematické  zlyhanie  dodania  

Článok 39 

Neustále a systematické zlyhávanie pri dodávaní cenných papierov 

1. Účastník sa považuje za neustále a systematicky zlyhávajúceho pri dodávaní v systéme vyrovnania transakcií 
s cennými papiermi, ako sa uvádza v článku 7 ods. 9 nariadenia (EÚ) č. 909/2014, ak jeho miera efektívnosti 
vyrovnania, určená odkazom na počet alebo hodnotu pokynov na vyrovnanie, je najmenej o 15 % nižšia než miera 
efektívnosti vyrovnania daného systému vyrovnania transakcií s cennými papiermi minimálne počas relevantného počtu 
dní v priebehu predchádzajúcich 12 mesiacov. 

Relevantný počet dní sa pre každého účastníka určuje ako 10 % počtu dní pôsobenia uvedeného účastníka v systéme 
vyrovnania transakcií s cennými papiermi v priebehu predchádzajúcich 12 mesiacov. 

2. Pri výpočte miery efektívnosti vyrovnania účastníka sa odkazuje výhradne na zlyhania vyrovnania, ktoré spôsobil 
uvedený účastník. 

Oddie l  6  

Infor mácie  o  vyrovnaní  

Článok 40 

Informácie o vyrovnaní pre centrálne protistrany a obchodné miesta 

Informácie o vyrovnaní uvedené v článku 7 ods. 10 druhom pododseku nariadenia (EÚ) č. 909/2014 musia obsahovať 
identifikáciu príslušných transakcií, účastníkov a príslušné pokyny na vyrovnanie. Uvedené informácie musia vychádzať 
z informácií, ktoré sú obsiahnuté v systéme vyrovnania transakcií s cennými papiermi, ktorý prevádzkuje centrálny 
depozitár cenných papierov. 

Článok 41 

Informácie o vyrovnaní pri neexistencii priamych údajov o transakcii z obchodného miesta 

Pri transakciách, ktoré sú vykonávané na obchodnom mieste a ktoré nezúčtováva centrálna protistrana, a ak neexistujú 
priame údaje o transakcii pochádzajúce z obchodného miesta a smerujúce do centrálneho depozitára cenných papierov, 
účastníci vo svojich pokynoch na vyrovnanie identifikujú obchodné miesto a príslušné transakcie. Pri neexistencii 
takýchto informácií centrálne depozitáre cenných papierov príslušné transakcie považujú za transakcie, ktoré neboli 
vykonané na obchodnom mieste. 

KAPITOLA IV 

Záverečné ustanovenia 

Článok 42 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 24 mesiacov po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 25. mája 2018 

Za Komisiu 

predseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRÍLOHA I 

Tabuľka 1 

Všeobecné informácie o zlyhaniach vyrovnania, ktoré majú centrálne depozitáre cenných papierov 
každý mesiac ohlasovať príslušným orgánom a dotknutým orgánom 

č. Údaje, ktoré sa majú ohlasovať Formát 

1. Kód krajiny pre jurisdikciu, v ktorej sídli 
centrálny depozitár cenných papierov 

2-miestny kód krajiny podľa ISO 3166 

2. Systém vyrovnania transakcií s cennými pa­
piermi, ktorý prevádzkuje centrálny depozi­
tár cenných papierov 

Voľný text 

3. Časová pečiatka ohlásenia (centrálneho de­
pozitára cenných papierov príslušné­
mu/dotknutému orgánu) 

Dátum v časovom formáte UTC RRRR-MM-DDThh:mm:ssZ 
podľa ISO 8601 

4. Vykazovacie obdobie: dátum začiatku 
a konca obdobia, na ktoré sa vzťahuje 
správa 

Dátum vo formáte RRRR-MM-DD-RRRR-MM-DD podľa 
ISO 8601 

5. Identifikátor právneho subjektu centrálneho 
depozitára cenných papierov 

Identifikátor právneho subjektu (LEI): dvadsaťmiestny alfanume­
rický kód podľa ISO 17442 

6. Obchodný názov centrálneho depozitára 
cenných papierov 

Voľný text 

7. Meno osoby zodpovednej za správu zasie­
lanú centrálnemu depozitáru cenných papie­
rov 

Voľný text 

8. Funkcia osoby zodpovednej za správu zasie­
lanú centrálnemu depozitáru cenných papie­
rov 

Voľný text 

9. Telefónne číslo osoby zodpovednej za 
správu zasielanú centrálnemu depozitáru 
cenných papierov 

Použiť možno len číselné znaky. Telefónne číslo sa musí zadávať 
s prístupovým kódom krajiny a miestnym prístupovým kódom. 
Nesmú sa použiť žiadne špeciálne znaky. 

10. Emailová adresa osoby zodpovednej za 
správu zasielanú centrálnemu depozitáru 
cenných papierov 

Emailové adresy sa musia zadávať v súlade so štandardným for­
mátom emailových adries. 

11. Počet pokynov na vyrovnanie počas obdo­
bia, na ktoré sa vzťahuje správa. 

Najviac 20 číselných znakov vykázaných ako celé čísla bez desa­
tinných miest. 

12. Počet zlyhaní vyrovnania počas obdobia, na 
ktoré sa vzťahuje správa (s uvedením zlyhaní 
vyrovnania v dôsledku nedostatku cenných 
papierov, ako aj nedostatku peňažných pro­
striedkov) 

Najviac 20 číselných znakov vykázaných ako celé čísla bez desa­
tinných miest. 

13. Miera zlyhaní vyrovnania na základe objemu 
(počet zlyhaní vyrovnania/počet pokynov na 
vyrovnanie počas obdobia, na ktoré sa vzťa­
huje správa) 

(s uvedením zlyhaní vyrovnania v dôsledku 
nedostatku cenných papierov, ako aj nedo­
statku peňažných prostriedkov) 

Percentuálna hodnota zaokrúhlená na 2 desatinné miesta. 
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č. Údaje, ktoré sa majú ohlasovať Formát 

14. Miera zlyhaní vyrovnania na základe hod­
noty (EUR) (hodnota zlyhaní vyrovna­
nia/hodnota pokynov na vyrovnanie počas 
obdobia, na ktoré sa vzťahuje správa) 

(s uvedením zlyhaní vyrovnania v dôsledku 
nedostatku cenných papierov, ako aj nedo­
statku peňažných prostriedkov) 

Percentuálna hodnota zaokrúhlená na 2 desatinné miesta. 

15. Hodnota pokynov na vyrovnanie (EUR) po­
čas obdobia, na ktoré sa vzťahuje správa. 

Najviac 20 číselných znakov vrátane desatinných miest. Vyplnený 
by mal byť aspoň jeden znak pred desatinnou čiarkou a jeden 
znak po nej. Desatinná čiarka sa nepočíta ako číselný znak. 

16. Hodnota zlyhaní vyrovnania (EUR) počas 
obdobia, na ktoré sa vzťahuje správa. 

(s uvedením zlyhaní vyrovnania v dôsledku 
nedostatku cenných papierov, ako aj nedo­
statku peňažných prostriedkov) 

Najviac 20 číselných znakov vrátane desatinných miest. Vyplnený 
by mal byť aspoň jeden znak pred desatinnou čiarkou a jeden 
znak po nej. Desatinná čiarka sa nepočíta ako číselný znak. 

17. 10 účastníkov s najvyššou mierou zlyhaní 
vyrovnania počas obdobia, na ktoré sa vzťa­
huje správa (na základe počtu pokynov na 
vyrovnanie) 

Za každého účastníka identifikovaného na základe LEI 

LEI účastníka Identifikátor právneho subjektu 
(LEI): dvadsaťmiestny alfanume­
rický kód podľa ISO 17442 

Celkový počet pokynov na vy­
rovnanie na jedného účastníka 

Najviac 20 číselných znakov vy­
kázaných ako celé čísla bez de­
satinných miest. 

Počet zlyhaní vyrovnania na 
jedného účastníka 

Najviac 20 číselných znakov vy­
kázaných ako celé čísla bez de­
satinných miest. 

Percentuálny podiel zlyhaní vy­
rovnania 

Percentuálna hodnota zaokrú­
hlená na 2 desatinné miesta 

Celková hodnota (EUR) poky­
nov na vyrovnanie na jedného 
účastníka 

Najviac 20 číselných znakov 
vrátane desatinných miest. Vypl­
nený by mal byť aspoň jeden 
znak pred desatinnou čiarkou 
a jeden znak po nej. Desatinná 
čiarka sa nepočíta ako číselný 
znak. 

Hodnota (EUR) zlyhaní vyrov­
nania na jedného účastníka 

Najviac 20 číselných znakov 
vrátane desatinných miest. Vypl­
nený by mal byť aspoň jeden 
znak pred desatinnou čiarkou 
a jeden znak po nej. Desatinná 
čiarka sa nepočíta ako číselný 
znak. 

Miera zlyhaní vyrovnania Percentuálna hodnota zaokrú­
hlená na 2 desatinné miesta. 

18. 10 účastníkov s najvyššou mierou zlyhaní 
vyrovnania počas obdobia, na ktoré sa vzťa­
huje správa [na základe hodnoty (EUR) po­
kynov na vyrovnanie] 

Za každého účastníka identifikovaného na základe LEI: 

LEI účastníka Identifikátor právneho subjektu 
(LEI): dvadsaťmiestny alfanume­
rický kód podľa ISO 17442 
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č. Údaje, ktoré sa majú ohlasovať Formát   

Celková hodnota (EUR) poky­
nov na vyrovnanie na jedného 
účastníka 

Najviac 20 číselných znakov 
vrátane desatinných miest. Vypl­
nený by mal byť aspoň jeden 
znak pred desatinnou čiarkou 
a jeden znak po nej. Desatinná 
čiarka sa nepočíta ako číselný 
znak. 

Hodnota (EUR) zlyhaní vyrov­
nania na jedného účastníka 

Najviac 20 číselných znakov 
vrátane desatinných miest. Vypl­
nený by mal byť aspoň jeden 
znak pred desatinnou čiarkou 
a jeden znak po nej. Desatinná 
čiarka sa nepočíta ako číselný 
znak. 

Percentuálny podiel zlyhaní vy­
rovnania 

Percentuálna hodnota zaokrú­
hlená na 2 desatinné miesta 

Celkový počet pokynov na vy­
rovnanie na jedného účastníka 

Najviac 20 číselných znakov vy­
kázaných ako celé čísla bez de­
satinných miest. 

Počet zlyhaní vyrovnania na 
jedného účastníka 

Najviac 20 číselných znakov vy­
kázaných ako celé čísla bez de­
satinných miest. 

Miera zlyhaní vyrovnania Percentuálna hodnota zaokrú­
hlená na 2 desatinné miesta. 

19. Počet pokynov na vyrovnanie na jednu 
menu, v ktorej sú denominované pokyny na 
vyrovnanie, počas obdobia, na ktoré sa vzťa­
huje správa 

Pre každý trojmiestny kód meny podľa ISO 4217 sa objem vyja­
druje maximálne 20-miestnym číselným kódom, ktorý sa uvádza 
ako celé čísla bez desatinných miest. 

20. Počet zlyhaní vyrovnania na jednu menu, 
v ktorej sú denominované pokyny na vyrov­
nanie, počas obdobia, na ktoré sa vzťahuje 
správa 

Pre každý trojmiestny kód meny podľa ISO 4217 sa objem vyja­
druje maximálne 20-miestnym číselným kódom, ktorý sa uvádza 
ako celé čísla bez desatinných miest. 

21. Miera zlyhaní vyrovnania na jednu menu, 
v ktorej sú denominované pokyny na vyrov­
nanie, na základe objemu (počet zlyhaní vy­
rovnania/počet pokynov na vyrovnanie na 
jednu menu počas obdobia, na ktoré sa 
vzťahuje správa) 

Pre každý trojmiestny kód meny podľa ISO 4217 sa miera vyja­
druje ako percentuálna hodnota s maximálne 2 desatinnými mie­
stami. 

22. Hodnota pokynov na vyrovnanie na jednu 
menu, v ktorej sú denominované pokyny na 
vyrovnanie, počas obdobia, na ktoré sa vzťa­
huje správa 

Pre každý trojmiestny kód meny podľa ISO 4217 sa hodnota vy­
jadruje maximálne 20-miestnym číselným kódom vrátane desatin­
ných miest. Vyplnený by mal byť aspoň jeden znak pred desatin­
nou čiarkou a jeden znak po nej. Desatinná čiarka sa nepočíta 
ako číselný znak. 

23. Hodnota zlyhaní vyrovnania na jednu 
menu, v ktorej sú denominované pokyny na 
vyrovnanie, počas obdobia, na ktoré sa vzťa­
huje správa 

Pre každý trojmiestny kód meny podľa ISO 4217 sa hodnota vy­
jadruje maximálne 20-miestnym číselným kódom vrátane desatin­
ných miest. Vyplnený by mal byť aspoň jeden znak pred desatin­
nou čiarkou a jeden znak po nej. Desatinná čiarka sa nepočíta 
ako číselný znak. 
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č. Údaje, ktoré sa majú ohlasovať Formát 

24. Miera zlyhaní vyrovnania na jednu menu, 
v ktorej sú denominované pokyny na vyrov­
nanie, na základe hodnoty (hodnota zlyhaní 
vyrovnania/hodnota pokynov na vyrovnanie 
na jednu menu počas obdobia, na ktoré sa 
vzťahuje správa) 

Pre každý trojmiestny kód meny podľa ISO 4217 sa miera vyja­
druje ako percentuálna hodnota s maximálne 2 desatinnými mie­
stami. 

25. Počet pokynov na vyrovnanie za každý druh 
finančných nástrojov počas obdobia, na 
ktoré sa vzťahuje správa 

Pre každý druh finančných nástrojov: 

Najviac 20 číselných znakov vykázaných ako celé čísla bez desa­
tinných miest. 

26. Počet zlyhaní vyrovnania (s uvedením zly­
haní vyrovnania v dôsledku nedostatku cen­
ných papierov, ako aj nedostatku peňažných 
prostriedkov) za každý druh finančných ná­
strojov počas obdobia, na ktoré sa vzťahuje 
správa 

Pre každý druh finančných nástrojov: 

Najviac 20 číselných znakov vykázaných ako celé čísla bez desa­
tinných miest. 

27. Miera zlyhaní vyrovnania za každý druh fi­
nančných nástrojov, na základe objemu (po­
čet zlyhaní vyrovnania/počet pokynov na 
vyrovnanie za každý druh finančných ná­
strojov, počas obdobia, na ktoré sa vzťahuje 
správa) 

Pre každý druh finančných nástrojov sa miera vyjadruje ako per­
centuálna hodnota s maximálne 2 desatinnými miestami. 

28. Hodnota (EUR) pokynov na vyrovnanie za 
každý druh finančných nástrojov 

Pre každý druh finančných nástrojov sa hodnota vyjadruje maxi­
málne 20-miestnym číselným kódom vrátane desatinných miest. 
Vyplnený by mal byť aspoň jeden znak pred desatinnou čiarkou 
a jeden znak po nej. Desatinná čiarka sa nepočíta ako číselný 
znak. 

29. Hodnota (EUR) zlyhaní vyrovnania (s uvede­
ním zlyhaní vyrovnania v dôsledku nedo­
statku cenných papierov, ako aj nedostatku 
peňažných prostriedkov) za každý druh fi­
nančných nástrojov 

Pre každý druh finančných nástrojov sa hodnota vyjadruje maxi­
málne 20-miestnym číselným kódom vrátane desatinných miest. 
Vyplnený by mal byť aspoň jeden znak pred desatinnou čiarkou 
a jeden znak po nej. Desatinná čiarka sa nepočíta ako číselný 
znak. 

30. Miera zlyhaní vyrovnania za každý druh fi­
nančných nástrojov, na základe hodnoty 
(hodnota zlyhaní vyrovnania/hodnota poky­
nov na vyrovnanie za každý druh finanč­
ných nástrojov, počas obdobia, na ktoré sa 
vzťahuje správa) 

Pre každý druh finančných nástrojov sa miera vyjadruje ako per­
centuálna hodnota s maximálne 2 desatinnými miestami. 

31. Počet pokynov na vyrovnanie za každý druh 
transakcie počas obdobia, na ktoré sa vzťa­
huje správa 

Pre každý druh transakcie sa objem vyjadruje maximálne 
20-miestnym číselným kódom, ktorý sa uvádza ako celé čísla bez 
desatinných miest. 

32. Počet zlyhaní vyrovnania (s uvedením zly­
haní vyrovnania v dôsledku nedostatku cen­
ných papierov, ako aj nedostatku peňažných 
prostriedkov) za každý druh transakcie po­
čas obdobia, na ktoré sa vzťahuje správa 

Pre každý druh transakcie sa objem vyjadruje maximálne 
20-miestnym číselným kódom, ktorý sa uvádza ako celé čísla bez 
desatinných miest. 
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č. Údaje, ktoré sa majú ohlasovať Formát 

33. Miera zlyhaní vyrovnania za každý druh 
transakcie, na základe objemu (počet zlyhaní 
vyrovnania/počet pokynov na vyrovnanie za 
každý druh transakcie, počas obdobia, na 
ktoré sa vzťahuje správa) 

Pre každý druh transakcie sa miera vyjadruje ako percentuálna 
hodnota s maximálne 2 desatinnými miestami. 

34. Hodnota (EUR) pokynov na vyrovnanie za 
každý druh transakcie 

Pre každý druh transakcie sa hodnota vyjadruje maximálne 
20-miestnym číselným kódom vrátane desatinných miest. Vypl­
nený by mal byť aspoň jeden znak pred desatinnou čiarkou a je­
den znak po nej. Desatinná čiarka sa nepočíta ako číselný znak. 

35. Hodnota (EUR) zlyhaní vyrovnania (s uvede­
ním zlyhaní vyrovnania v dôsledku nedo­
statku cenných papierov, ako aj nedostatku 
peňažných prostriedkov) za každý druh 
transakcie 

Pre každý druh transakcie sa hodnota vyjadruje maximálne 
20-miestnym číselným kódom vrátane desatinných miest. Vypl­
nený by mal byť aspoň jeden znak pred desatinnou čiarkou a je­
den znak po nej. Desatinná čiarka sa nepočíta ako číselný znak. 

36. Miera zlyhaní vyrovnania za každý druh 
transakcie, na základe hodnoty (hodnota 
zlyhaní vyrovnania/hodnota pokynov na vy­
rovnanie za každý druh transakcie, počas 
obdobia, na ktoré sa vzťahuje správa) 

Pre každý druh transakcie sa miera vyjadruje ako percentuálna 
hodnota s maximálne 2 desatinnými miestami. 

37. Horných 20 kódov ISIN, ktoré sú predme­
tom zlyhaní vyrovnania, na základe objemu 
zlyhaní vyrovnania; 

Kód ISIN 

38. Horných 20 kódov ISIN, ktoré sú predme­
tom zlyhaní vyrovnania, na základe hodnoty 
(EUR) zlyhaní vyrovnania. 

Kód ISIN 

39. Celkový počet sankcií uvedených v článku 7 
ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 909/2014, ktoré 
uložil centrálny depozitár cenných papierov 

Najviac 20 číselných znakov vykázaných ako celé čísla bez desa­
tinných miest. 

40. Celková hodnota (EUR) sankcií uvedených 
v článku 7 ods. 2 nariadenia (EÚ) 
č. 909/2014, ktoré uložil centrálny depozi­
tár cenných papierov 

Najviac 20 číselných znakov vrátane desatinných miest. Vyplnený 
by mal byť aspoň jeden znak pred desatinnou čiarkou a jeden 
znak po nej. Desatinná čiarka sa nepočíta ako číselný znak. 

41. Priemerné trvanie zlyhaní vyrovnania ako 
počet dní (rozdiel medzi skutočným dátu­
mom vyrovnania a určeným dátumom vy­
rovnania, vážený hodnotou zlyhania vyrov­
nania) 

Počet dní uvedený ako číslo s jedným desatinným miestom. 

42. Hlavné dôvody zlyhaní vyrovnania Voľný text 

43. Opatrenia na zlepšenie efektívnosti vyrovna­
nia 

Voľný text   
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Tabuľka 2 

Denné údaje o zlyhaniach vyrovnania, ktoré majú centrálne depozitáre cenných papierov každý mesiac ohlasovať príslušným orgánom a dotknutým orgánom 

Dátum (za každý deň vykazovania v mesiaci) 

Druh finančných 
nástrojov Druh transakcie Interné/medzi­

systémové 
Druh 

pokynu 

Nedodanie cenných papierov Nedodanie peňažných prostriedkov 

Zlyhania vyrov­
nania Pokyny celkom Miera zlyhaní Zlyhania vyrov­

nania Pokyny celkom Miera zlyhaní 

Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) 

Prevoditeľné cenné 
papiere uvedené 
v článku 4 ods. 1 
bode 44 písm. a) 
smernice 2014/65/EÚ 

Nákup alebo predaj 
finančných 
nástrojov 

V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP (1)             

DWP (2)             

PFOD (3)             

FoP (4)             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Operácie riadenia 
kolaterálu 

V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             
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Dátum (za každý deň vykazovania v mesiaci) 

Druh finančných 
nástrojov Druh transakcie Interné/medzi­

systémové 
Druh 

pokynu 

Nedodanie cenných papierov Nedodanie peňažných prostriedkov 

Zlyhania vyrov­
nania Pokyny celkom Miera zlyhaní Zlyhania vyrov­

nania Pokyny celkom Miera zlyhaní 

Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR)    

PFOD             

FoP             

Požičiavanie 
cenných papierov 
a vypožičiavanie 
cenných papierov 

V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Repo transakcie V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             
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Dátum (za každý deň vykazovania v mesiaci) 

Druh finančných 
nástrojov Druh transakcie Interné/medzi­

systémové 
Druh 

pokynu 

Nedodanie cenných papierov Nedodanie peňažných prostriedkov 

Zlyhania vyrov­
nania Pokyny celkom Miera zlyhaní Zlyhania vyrov­

nania Pokyny celkom Miera zlyhaní 

Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR)  

Iné transakcie V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Štátny dlhový nástroj 
uvedený v článku 4 
ods. 1 bode 61 
smernice 2014/65/EÚ 

Nákup alebo predaj 
finančných 
nástrojov 

V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             
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Dátum (za každý deň vykazovania v mesiaci) 

Druh finančných 
nástrojov Druh transakcie Interné/medzi­

systémové 
Druh 

pokynu 

Nedodanie cenných papierov Nedodanie peňažných prostriedkov 

Zlyhania vyrov­
nania Pokyny celkom Miera zlyhaní Zlyhania vyrov­

nania Pokyny celkom Miera zlyhaní 

Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR)  

Operácie riadenia 
kolaterálu 

V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Požičiavanie 
cenných papierov 
a vypožičiavanie 
cenných papierov 

V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             
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Dátum (za každý deň vykazovania v mesiaci) 

Druh finančných 
nástrojov Druh transakcie Interné/medzi­

systémové 
Druh 

pokynu 

Nedodanie cenných papierov Nedodanie peňažných prostriedkov 

Zlyhania vyrov­
nania Pokyny celkom Miera zlyhaní Zlyhania vyrov­

nania Pokyny celkom Miera zlyhaní 

Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR)  

Repo transakcie V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Iné transakcie V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             
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Dátum (za každý deň vykazovania v mesiaci) 

Druh finančných 
nástrojov Druh transakcie Interné/medzi­

systémové 
Druh 

pokynu 

Nedodanie cenných papierov Nedodanie peňažných prostriedkov 

Zlyhania vyrov­
nania Pokyny celkom Miera zlyhaní Zlyhania vyrov­

nania Pokyny celkom Miera zlyhaní 

Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) 

Prevoditeľné cenné 
papiere uvedené 
v článku 4 ods. 1 
bode 44 písm. b) 
smernice 2014/65/EÚ 
iné než štátny dlhový 
nástroj uvedený 
v článku 4 ods. 1 
bode 61 smernice 
2014/65/EÚ 

Nákup alebo predaj 
finančných 
nástrojov 

V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Operácie riadenia 
kolaterálu 

V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

13.9.2018 
L 230/32 

Ú
radný vestník Európskej únie 

SK    



Dátum (za každý deň vykazovania v mesiaci) 

Druh finančných 
nástrojov Druh transakcie Interné/medzi­

systémové 
Druh 

pokynu 

Nedodanie cenných papierov Nedodanie peňažných prostriedkov 

Zlyhania vyrov­
nania Pokyny celkom Miera zlyhaní Zlyhania vyrov­

nania Pokyny celkom Miera zlyhaní 

Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR)  

Požičiavanie 
cenných papierov 
a vypožičiavanie 
cenných papierov 

V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Repo transakcie V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             
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Dátum (za každý deň vykazovania v mesiaci) 

Druh finančných 
nástrojov Druh transakcie Interné/medzi­

systémové 
Druh 

pokynu 

Nedodanie cenných papierov Nedodanie peňažných prostriedkov 

Zlyhania vyrov­
nania Pokyny celkom Miera zlyhaní Zlyhania vyrov­

nania Pokyny celkom Miera zlyhaní 

Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR)  

Iné transakcie V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Prevoditeľné cenné 
papiere uvedené 
v článku 4 ods. 1 
bode 44 písm. c) 
smernice 2014/65/EÚ 

Nákup alebo predaj 
finančných 
nástrojov 

V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             
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Dátum (za každý deň vykazovania v mesiaci) 

Druh finančných 
nástrojov Druh transakcie Interné/medzi­

systémové 
Druh 

pokynu 

Nedodanie cenných papierov Nedodanie peňažných prostriedkov 

Zlyhania vyrov­
nania Pokyny celkom Miera zlyhaní Zlyhania vyrov­

nania Pokyny celkom Miera zlyhaní 

Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR)  

Operácie riadenia 
kolaterálu 

V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Požičiavanie 
cenných papierov 
a vypožičiavanie 
cenných papierov 

V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             
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Dátum (za každý deň vykazovania v mesiaci) 

Druh finančných 
nástrojov Druh transakcie Interné/medzi­

systémové 
Druh 

pokynu 

Nedodanie cenných papierov Nedodanie peňažných prostriedkov 

Zlyhania vyrov­
nania Pokyny celkom Miera zlyhaní Zlyhania vyrov­

nania Pokyny celkom Miera zlyhaní 

Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR)  

Repo transakcie V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Iné transakcie V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             
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Dátum (za každý deň vykazovania v mesiaci) 

Druh finančných 
nástrojov Druh transakcie Interné/medzi­

systémové 
Druh 

pokynu 

Nedodanie cenných papierov Nedodanie peňažných prostriedkov 

Zlyhania vyrov­
nania Pokyny celkom Miera zlyhaní Zlyhania vyrov­

nania Pokyny celkom Miera zlyhaní 

Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) 

Fondy obchodované 
na burze podľa 
vymedzenia 
v článku 4 ods. 1 
bode 46 smernice 
2014/65/EÚ 

Nákup alebo predaj 
finančných 
nástrojov 

V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Operácie riadenia 
kolaterálu 

V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             
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Dátum (za každý deň vykazovania v mesiaci) 

Druh finančných 
nástrojov Druh transakcie Interné/medzi­

systémové 
Druh 

pokynu 

Nedodanie cenných papierov Nedodanie peňažných prostriedkov 

Zlyhania vyrov­
nania Pokyny celkom Miera zlyhaní Zlyhania vyrov­

nania Pokyny celkom Miera zlyhaní 

Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR)  

Požičiavanie 
cenných papierov 
a vypožičiavanie 
cenných papierov 

V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Repo transakcie V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             
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Dátum (za každý deň vykazovania v mesiaci) 

Druh finančných 
nástrojov Druh transakcie Interné/medzi­

systémové 
Druh 

pokynu 

Nedodanie cenných papierov Nedodanie peňažných prostriedkov 

Zlyhania vyrov­
nania Pokyny celkom Miera zlyhaní Zlyhania vyrov­

nania Pokyny celkom Miera zlyhaní 

Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR)  

Iné transakcie V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Podielové listy 
podnikov 
kolektívneho 
investovania iných 
ako fondov 
obchodovaných na 
burze 

Nákup alebo predaj 
finančných 
nástrojov 

V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             
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Dátum (za každý deň vykazovania v mesiaci) 

Druh finančných 
nástrojov Druh transakcie Interné/medzi­

systémové 
Druh 

pokynu 

Nedodanie cenných papierov Nedodanie peňažných prostriedkov 

Zlyhania vyrov­
nania Pokyny celkom Miera zlyhaní Zlyhania vyrov­

nania Pokyny celkom Miera zlyhaní 

Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR)  

Operácie riadenia 
kolaterálu 

V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Požičiavanie 
cenných papierov 
a vypožičiavanie 
cenných papierov 

V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             
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L 230/40 

Ú
radný vestník Európskej únie 

SK    



Dátum (za každý deň vykazovania v mesiaci) 

Druh finančných 
nástrojov Druh transakcie Interné/medzi­

systémové 
Druh 

pokynu 

Nedodanie cenných papierov Nedodanie peňažných prostriedkov 

Zlyhania vyrov­
nania Pokyny celkom Miera zlyhaní Zlyhania vyrov­

nania Pokyny celkom Miera zlyhaní 

Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR)  

Repo transakcie V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Iné transakcie V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             
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Dátum (za každý deň vykazovania v mesiaci) 

Druh finančných 
nástrojov Druh transakcie Interné/medzi­

systémové 
Druh 

pokynu 

Nedodanie cenných papierov Nedodanie peňažných prostriedkov 

Zlyhania vyrov­
nania Pokyny celkom Miera zlyhaní Zlyhania vyrov­

nania Pokyny celkom Miera zlyhaní 

Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) 

Nástroje peňažného 
trhu iné ako štátny 
dlhový nástroj 
uvedený v článku 4 
ods. 1 bode 61 
smernice 2014/65/EÚ 

Nákup alebo predaj 
finančných 
nástrojov 

V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Operácie riadenia 
kolaterálu 

V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             
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Dátum (za každý deň vykazovania v mesiaci) 

Druh finančných 
nástrojov Druh transakcie Interné/medzi­

systémové 
Druh 

pokynu 

Nedodanie cenných papierov Nedodanie peňažných prostriedkov 

Zlyhania vyrov­
nania Pokyny celkom Miera zlyhaní Zlyhania vyrov­

nania Pokyny celkom Miera zlyhaní 

Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR)  

Požičiavanie 
cenných papierov 
a vypožičiavanie 
cenných papierov 

V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Repo transakcie V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

13.9.2018 
L 230/43 

Ú
radný vestník Európskej únie 

SK    



Dátum (za každý deň vykazovania v mesiaci) 

Druh finančných 
nástrojov Druh transakcie Interné/medzi­

systémové 
Druh 

pokynu 

Nedodanie cenných papierov Nedodanie peňažných prostriedkov 

Zlyhania vyrov­
nania Pokyny celkom Miera zlyhaní Zlyhania vyrov­

nania Pokyny celkom Miera zlyhaní 

Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR)  

Iné transakcie V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Emisné kvóty Nákup alebo predaj 
finančných 
nástrojov 

V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             
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Dátum (za každý deň vykazovania v mesiaci) 

Druh finančných 
nástrojov Druh transakcie Interné/medzi­

systémové 
Druh 

pokynu 

Nedodanie cenných papierov Nedodanie peňažných prostriedkov 

Zlyhania vyrov­
nania Pokyny celkom Miera zlyhaní Zlyhania vyrov­

nania Pokyny celkom Miera zlyhaní 

Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR)  

Operácie riadenia 
kolaterálu 

V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Požičiavanie 
cenných papierov 
a vypožičiavanie 
cenných papierov 

V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             
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Dátum (za každý deň vykazovania v mesiaci) 

Druh finančných 
nástrojov Druh transakcie Interné/medzi­

systémové 
Druh 

pokynu 

Nedodanie cenných papierov Nedodanie peňažných prostriedkov 

Zlyhania vyrov­
nania Pokyny celkom Miera zlyhaní Zlyhania vyrov­

nania Pokyny celkom Miera zlyhaní 

Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR)  

Repo transakcie V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Iné transakcie V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             
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Dátum (za každý deň vykazovania v mesiaci) 

Druh finančných 
nástrojov Druh transakcie Interné/medzi­

systémové 
Druh 

pokynu 

Nedodanie cenných papierov Nedodanie peňažných prostriedkov 

Zlyhania vyrov­
nania Pokyny celkom Miera zlyhaní Zlyhania vyrov­

nania Pokyny celkom Miera zlyhaní 

Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) 

Iné finančné nástroje Nákup alebo predaj 
finančných 
nástrojov 

V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Operácie riadenia 
kolaterálu 

V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             
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Dátum (za každý deň vykazovania v mesiaci) 

Druh finančných 
nástrojov Druh transakcie Interné/medzi­

systémové 
Druh 

pokynu 

Nedodanie cenných papierov Nedodanie peňažných prostriedkov 

Zlyhania vyrov­
nania Pokyny celkom Miera zlyhaní Zlyhania vyrov­

nania Pokyny celkom Miera zlyhaní 

Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR)  

Požičiavanie 
cenných papierov 
a vypožičiavanie 
cenných papierov 

V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Repo transakcie V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             
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Dátum (za každý deň vykazovania v mesiaci) 

Druh finančných 
nástrojov Druh transakcie Interné/medzi­

systémové 
Druh 

pokynu 

Nedodanie cenných papierov Nedodanie peňažných prostriedkov 

Zlyhania vyrov­
nania Pokyny celkom Miera zlyhaní Zlyhania vyrov­

nania Pokyny celkom Miera zlyhaní 

Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR) Objem Hodnota 
(EUR) Objem Hodnota 

(EUR)  

Iné transakcie V rámci 
jedného 
centrálneho 
depozitára 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

Medzi 
viacerými 
centrálnymi 
depozitármi 
cenných 
papierov 

DVP             

DWP             

PFOD             

FoP             

(1)  Zahŕňa pokyny na vyrovnanie DVP a RVP 
(2)  Zahŕňa pokyny na vyrovnanie DWP a RWP 
(3)  Zahŕňa pokyny na vyrovnanie DPFOD a CPFOD 
(4)  Zahŕňa pokyny na vyrovnanie DFP a RFP   
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PRÍLOHA II 

Informácie o zlyhaniach vyrovnania, ktoré majú centrálne depozitáre cenných papierov 
každoročne ohlasovať príslušným orgánom a dotknutým orgánom 

Tabuľka 1 

č. Údaje, ktoré sa majú ohlasovať Formát 

1. Kód krajiny pre jurisdikciu, v ktorej sídli centrálny de­
pozitár cenných papierov 

2-miestny kód krajiny podľa ISO 3166 

2. Systém vyrovnania transakcií s cennými papiermi, 
ktorý prevádzkuje centrálny depozitár cenných papie­
rov 

Voľný text 

3. Časová pečiatka ohlásenia (centrálneho depozitára 
cenných papierov príslušnému/dotknutému orgánu) 

Dátum v časovom formáte UTC RRRR-MM-DDThh: 
mm:ssZ podľa ISO 8601 

4. Vykazovacie obdobie: dátum začiatku a konca obdo­
bia, na ktoré sa vzťahuje správa 

Dátum vo formáte RRRR-MM-DD-RRRR-MM-DD podľa 
ISO 8601 

5. Identifikátor právneho subjektu centrálneho depozi­
tára cenných papierov 

Identifikátor právneho subjektu (LEI): dvadsaťmiestny 
alfanumerický kód podľa ISO 17442 

6. Obchodný názov centrálneho depozitára cenných pa­
pierov 

Voľný text 

7. Meno osoby zodpovednej za správu zasielanú centrál­
nemu depozitáru cenných papierov 

Voľný text 

8. Funkcia osoby zodpovednej za správu zasielanú cen­
trálnemu depozitáru cenných papierov 

Voľný text 

9. Telefónne číslo osoby zodpovednej za správu zasielanú 
centrálnemu depozitáru cenných papierov 

Použiť možno len číselné znaky. Telefónne číslo sa 
musí zadávať s prístupovým kódom krajiny a miestnym 
prístupovým kódom. Nesmú sa použiť žiadne špeciálne 
znaky. 

10. Emailová adresa osoby zodpovednej za správu zasie­
lanú centrálnemu depozitáru cenných papierov 

Emailové adresy sa musia zadávať v súlade so štandard­
ným formátom emailových adries. 

11. Opatrenia na zlepšenie efektívnosti vyrovnania Voľný text 

12. Hlavné dôvody zlyhaní vyrovnania (každoročné 
zhrnutie dôvodov zlyhaní vyrovnania, ktoré boli uve­
dené v mesačných správach) 

Voľný text 

13. Ročný objem pokynov na vyrovnanie Najviac 20 číselných znakov vykázaných ako celé čísla 
bez desatinných miest. 

14. Ročný objem zlyhaní vyrovnania (s uvedením zlyhaní 
vyrovnania v dôsledku nedostatku cenných papierov, 
ako aj nedostatku peňažných prostriedkov) 

Najviac 20 číselných znakov vykázaných ako celé čísla 
bez desatinných miest. 

15. Ročná miera zlyhaní vyrovnania na základe objemu 
(ročný počet zlyhaní vyrovnania/ročný počet pokynov 
na vyrovnanie) 

(s uvedením zlyhaní vyrovnania v dôsledku nedostatku 
cenných papierov, ako aj nedostatku peňažných pro­
striedkov) 

Percentuálna hodnota zaokrúhlená na 2 desatinné mie­
sta 

16. Ročná hodnota (EUR) pokynov na vyrovnanie Najviac 20 číselných znakov vrátane desatinných miest. 
Vyplnený by mal byť aspoň jeden znak pred desatinnou 
čiarkou a jeden znak po nej. Desatinná čiarka sa nepo­
číta ako číselný znak. 
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č. Údaje, ktoré sa majú ohlasovať Formát 

17. Ročná hodnota (EUR) zlyhaní vyrovnania (s uvedením 
zlyhaní vyrovnania v dôsledku nedostatku cenných pa­
pierov, ako aj nedostatku peňažných prostriedkov) 

Najviac 20 číselných znakov vrátane desatinných miest. 
Vyplnený by mal byť aspoň jeden znak pred desatinnou 
čiarkou a jeden znak po nej. Desatinná čiarka sa nepo­
číta ako číselný znak. 

18. Ročná miera zlyhaní vyrovnania na základe hodnoty 
(ročná hodnota zlyhaní vyrovnania/ročná hodnota po­
kynov na vyrovnanie) 

(s uvedením zlyhaní vyrovnania v dôsledku nedostatku 
cenných papierov, ako aj nedostatku peňažných pro­
striedkov) 

Percentuálna hodnota zaokrúhlená na 2 desatinné mie­
sta 

19. Oprávnené využiť výnimku na základe článku 12 dele­
govaného nariadenia v súvislosti s disciplínou pri vy­
rovnaní vrátane opodstatnenia 

ÁNO/NIE 

Voľný text   
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PRÍLOHA III 

Správa o zlyhaniach vyrovnania, ktorá sa má každoročne uverejňovať 

Tabuľka 1 

č. Údaje, ktoré sa majú uverejniť Formát 

1. Vykazovacie obdobie Dátum vo formáte RRRR-MM-DD-RRRR-MM-DD podľa 
ISO 8601 

2. Identifikátor právneho subjektu centrálneho depozi­
tára cenných papierov 

Identifikátor právneho subjektu (LEI): dvadsaťmiestny 
alfanumerický kód podľa ISO 17442 

3. Systém vyrovnania transakcií s cennými papiermi, 
ktorý prevádzkuje centrálny depozitár cenných papie­
rov 

Voľný text 

4. Počet pokynov na vyrovnanie počas obdobia, na ktoré 
sa vzťahuje správa. 

Najviac 20 číselných znakov vykázaných ako celé čísla 
bez desatinných miest. 

5. Hodnota (EUR) pokynov na vyrovnanie počas obdo­
bia, na ktoré sa vzťahuje správa. 

Najviac 20 číselných znakov vrátane desatinných miest. 
Vyplnený by mal byť aspoň jeden znak pred desatinnou 
čiarkou a jeden znak po nej. Desatinná čiarka sa nepo­
číta ako číselný znak. 

Údaje o nedodaní cenných papierov 

6. Počet zlyhaní vyrovnania v dôsledku nedodania cen­
ných papierov 

Najviac 20 číselných znakov vykázaných ako celé čísla 
bez desatinných miest. 

7. Hodnota (EUR) zlyhaní vyrovnania v dôsledku nedo­
dania cenných papierov 

Najviac 20 číselných znakov vrátane desatinných miest. 
Vyplnený by mal byť aspoň jeden znak pred desatinnou 
čiarkou a jeden znak po nej. Desatinná čiarka sa nepo­
číta ako číselný znak. 

8. Miera zlyhaní vyrovnania na základe objemu pokynov 
na vyrovnanie 

Percentuálna hodnota zaokrúhlená na 2 desatinné mie­
sta. 

9. Miera zlyhaní vyrovnania na základe hodnoty poky­
nov na vyrovnanie 

Percentuálna hodnota zaokrúhlená na 2 desatinné mie­
sta. 

Údaje o nedodaní peňažných prostriedkov 

10. Počet zlyhaní vyrovnania v dôsledku nedodania peňaž­
ných prostriedkov 

Najviac 20 číselných znakov vykázaných ako celé čísla 
bez desatinných miest. 

11. Hodnota (EUR) zlyhaní vyrovnania v dôsledku nedo­
dania peňažných prostriedkov 

Najviac 20 číselných znakov vrátane desatinných miest. 
Vyplnený by mal byť aspoň jeden znak pred desatinnou 
čiarkou a jeden znak po nej. Desatinná čiarka sa nepo­
číta ako číselný znak. 

12. Miera zlyhaní vyrovnania na základe objemu pokynov 
na vyrovnanie 

Percentuálna hodnota zaokrúhlená na 2 desatinné mie­
sta. 

13. Miera zlyhaní vyrovnania na základe hodnoty (EUR) 
pokynov na vyrovnanie 

Percentuálna hodnota zaokrúhlená na 2 desatinné mie­
sta 

Údaje vzťahujúce sa na zlyhania vyrovnania v dôsledku nedostatku cenných papierov, ako aj nedostatku peňažných 
prostriedkov 

14. Celkový počet zlyhaní vyrovnania (s uvedením zlyhaní 
vyrovnania v dôsledku nedostatku cenných papierov, 
ako aj nedostatku peňažných prostriedkov) 

Najviac 20 číselných znakov vykázaných ako celé čísla 
bez desatinných miest. 
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č. Údaje, ktoré sa majú uverejniť Formát 

15. Celková hodnota (EUR) zlyhaní vyrovnania (s uvede­
ním zlyhaní vyrovnania v dôsledku nedostatku cen­
ných papierov, ako aj nedostatku peňažných prostried­
kov) 

Najviac 20 číselných znakov vrátane desatinných miest. 
Vyplnený by mal byť aspoň jeden znak pred desatinnou 
čiarkou a jeden znak po nej. Desatinná čiarka sa nepo­
číta ako číselný znak. 

16. Miera zlyhaní vyrovnania na základe objemu pokynov 
na vyrovnanie 

Percentuálna hodnota zaokrúhlená na 2 desatinné mie­
sta 

17. Miera zlyhaní vyrovnania na základe hodnoty poky­
nov na vyrovnanie 

Najviac 5 číselných znakov vrátane desatinných miest. 
Vyplnený by mal byť aspoň jeden znak pred desatinnou 
čiarkou a jeden znak po nej. Desatinná čiarka sa nepo­
číta ako číselný znak. 

18. Opatrenia na zlepšenie efektívnosti vyrovnania Voľný text   
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